ΒΟΥΛΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ 

ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ


Πρωτ.        

Από τα επίσημα Πρακτικά της Δ', 29 Ιουνίου 1999,

Αριθ.



Συνεδρίασης του Τμήματος Διακοπής των Εργασιών 


Διεκπ…….

της Βουλής, στην οποία ψηφίστηκε το παρακάτω σχέδιο 





νόμου: 

Ρύθμιση θεμάτων Διμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας, ρύθμιση θεμάτων Μη Κυβερνητικών Οργανώσεων και άλλες διατάξεις

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΠΡΩΤΟ

ΔΙΜΕΡΗΣ ΚΡΑΤΙΚΗ ΑΝΑΠΤΥΞΙΑΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΚΑΙ ΒΟΗΘΕΙΑ

 Άρθρο 1

 Αρμοδιότητες Ε.Δ.Ο.Σ.

 Στο πλαίσιο της Εξωτερικής Πολιτικής και των Διεθνών Οικονομικών Σχέσεων της Χώρας, η Διυπουργική Επιτροπή Οργάνωσης και Συντονισμού των Διεθνών Οικονομικών Σχέσεων (Ε.Δ.Ο.Σ.) είναι αρμόδια για το σχεδιασμό εθνικής πολιτικής και στρατηγικής αναπτυξιακής συνεργασίας και βοήθειας.

 Άρθρο 2

Ταξινόμηση της Διμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας

 1. Η ταξινόμηση της Διμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας κατά τομείς οικονομικής δραστηριότητας και ο προσδιορισμός των επιλέξιμων δαπανών των προγραμμάτων αναπτυξιακής συνεργασίας γίνεται σύμφωνα με τις διακρίσεις που περιλαμβάνονται στα παραρτήματα Α και Β, τα οποία αποτελούν αναπόσπαστο μέρος του παρόντος νόμου. Επιλέξιμη είναι και κάθε άλλη δαπάνη που συντελεί στην ορθή εκτέλεση των προγραμμάτων.

2. Το Υπουργείο Εθνικής Οικονομίας (ΥΠ.ΕΘ.Ο.) προκειμένου να συμβάλλει στον αποτελεσματικότερο συντονισμό των εθνικών ενεργειών, στα πλαίσια λειτουργίας των Διεθνών Οργανισμών και της Ευρωπαϊκής Ένωσης, συμμετέχει στις εργασίες των Συμβουλίων Υπουργών, Επιτροπών, και Ομάδων Εργασίας της Ευρωπαϊκής Ένωσης με αντικείμενο θέματα αναπτυξιακής συνεργασίας και βοήθειας, της Επιτροπής Αναπτυξιακής Βοήθειας (DAC) του Ο.Ο.Σ.Α. και άλλων διεθνών οργανισμών και φορέων διεθνούς αναπτυξιακής συνεργασίας.

 3.Το Υπουργείο Εθνικής Οικονομίας συγκεντρώνει και καταγράφει τα στοιχεία Διμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας, όπως αυτά περιγράφονται στις επιλέξιμες δαπάνες του παραρτήματος Β και τα προωθεί στους αρμόδιους διεθνείς οργανισμούς οι οποίοι τηρούν σχετικές βάσεις δεδομένων, ιδίως στην Επιτροπή Αναπτυξιακής Βοήθειας (Development Assistance Committee - DAC) του Οργανισμού Οικονομικής Συνεργασίας και Ανάπτυξης (Ο.Ο.Σ.Α.).

 Άρθρο 3

 Συντονισμός της Διμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας και συναφή θέματα

 1. Το Υπουργείο Εθνικής Οικονομίας συντονίζει τις δραστηριότητες Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας μεταξύ Υπουργείων και λοιπών κρατικών φορέων. Ο συντονισμός ασκείται μέσω:

 α. Της Διεύθυνσης Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Ειδικών Χρηματοδοτήσεων και Προγραμμάτων του Υπουργείου Εθνικής Οικονομίας, η οποία συστάθηκε με το π.δ. 98/1998 (ΦΕΚ 92 Α').

 β. Της Επιτροπής Παρακολούθησης και Διαχείρισης του Πενταετούς Προγράμματος Διμερούς Αναπτυξιακής Συνεργασίας 1997-2001, της οποίας η σύσταση προβλέπεται με το άρθρο 4 παράγραφος 2 του ν. 2515/1997 (ΦΕΚ 154 Α').

 2. Η Διεύθυνση Αναπτυξιακής Συνεργασίας Ειδικών Χρηματοδοτήσεων και Προγραμμάτων του Υπουργείου Εθνικής Οικονομίας, πέρα από τα άλλα καθήκοντά της, παρέχει διοικητική και γραμματειακή υποστήριξη στην Επιτροπή Παρακολούθησης και Διαχείρισης του Πενταετούς Προγράμματος Διμερούς Αναπτυξιακής Συνεργασίας 1997-2001.
 Άρθρο 4

 Διατάξεις και φορείς εκτέλεσης

1. Με πρόταση του Υπουργού Εθνικής Οικονομίας εγγράφονται κατ' έτος στον Τακτικό Προϋπολογισμό του Κράτους οι πιστώσεις του Πενταετούς Προγράμματος Διμερούς Αναπτυξιακής Συνεργασίας 1997-2001 και των αντίστοιχων προγραμμάτων μεταγενέστερων ετών.

2. Με απόφαση του Υπουργού Εθνικής Οικονομίας καθορίζονται οι φορείς εκτέλεσης Προγραμμάτων Διμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας και κατανέμονται σε αυτούς εφάπαξ ή τμηματικώς οι ετήσιες πιστώσεις της Διμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας.

Οι διατάξεις της παραγράφου 2 του άρθρου 2 του ν. 1673/1986, όπως αντικαταστάθηκαν με το άρθρο 7 του ν. 2297/1995 (ΦΕΚ 50 Α') εφαρμόζονται σε όλους τους φορείς εκτέλεσης Προγραμμάτων Διμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας που ορίζονται με την πιο πάνω απόφαση του Υπουργού Εθνικής Οικονομίας.

3. Ο Υπουργός Εθνικής Οικονομίας με αποφάσεις του μπορεί να προβαίνει σε ανακατανομή των διατιθέμενων στους φορείς κονδυλίων Αναπτυξιακής Συνεργασίας για την καλύτερη κατ' έτος απορρόφησή τους ή για την αντιμετώπιση έκτακτων αναγκών, μετά από σχετική εισήγηση της Επιτροπής Παρακολούθησης και Διαχείρισης.

 Άρθρο 5

 Συμβάσεις προμηθειών και παροχής υπηρεσιών

1. Προμήθειες ή παροχή υπηρεσιών με προϋπολογισμό μέχρι 200.000 ΕΥΡΩ ανά πρόγραμμα πραγματοποιούνται με ευθύνη αυτού που συνάπτει τη σχετική σύμβαση μετά από πρόσκληση για εκδήλωση ενδιαφέροντος ή με απευθείας ανάθεση, εάν συντρέχουν ειδικοί λόγοι. Η πρόσκληση περιλαμβάνει το αντικείμενο της προμήθειας ή υπηρεσίας, τον προϋπολογισμό και τους όρους συμμετοχής και δημοσιεύεται σε δύο ημερήσιες εφημερίδες της έδρας του νομού όπου εδρεύει το Υπουργείο ή ο Οργανισμός. Η κατακύρωση γίνεται μέσα σε προθεσμία τριάντα (30) ημερών από τη δημοσίευση. Μεταξύ του αναθέτοντος και του αναδόχου υπογράφεται σχετική σύμβαση.

2. Για την προμήθεια ή παροχή υπηρεσιών προϋπολογισμού άνω των 200.000 ΕΥΡΩ ανά πρόγραμμα εφαρμόζονται οι κείμενες διατάξεις.

3. Με αποφάσεις των αρμόδιων Υπουργών και του Υπουργού Οικονομικών καθορίζονται οι όροι και η διαδικασία δικαιολόγησης δαπανών για προμήθεια υλικών ή εφοδίων σε αναπλήρωση αντίστοιχων που διατέθηκαν από τηρούμενα αποθέματα για αντιμετώπιση έκτακτων αναγκών επείγουσας βοήθειας στο πλαίσιο εκτέλεσης προγραμμάτων Διμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας απευθείας ή και μέσω Μη Κυβερνητικών Οργανώσεων (Μ.Κ.Ο.).

 Άρθρο 6

 Συμβάσεις εκτέλεσης έργων

Για έργα προϋπολογισμού μέχρι 5.000.000 ΕΥΡΩ ανά πρόγραμμα εφαρμόζονται αναλόγως οι διατάξεις της παραγράφου 1 του προηγούμενου άρθρου.

Για έργα προϋπολογισμού από 5.000.000 ΕΥΡΩ και άνω εφαρμόζονται αναλόγως οι διατάξεις της παραγράφου 2 του προηγούμενου άρθρου.
 Άρθρο 7

 Σύναψη συμβάσεων στο εξωτερικό

1. Συμβάσεις για προμήθειες, παροχή υπηρεσιών και έργα εκτός Ελλάδας συνάπτονται από εκπροσώπους των αρμόδιων φορέων εκτέλεσης ή από τους κατά τόπον αρμοδίους των ελληνικών διπλωματικών ή προξενικών αρχών ή από τους κατά τόπον αρμοδίους των Γραφείων Οικονομικών και Εμπορικών Υποθέσεων (Ο.Ε.Υ.) ύστερα από εξουσιοδότηση του Υπουργού ή του Διοικητή του Οργανισμού, που είναι αρμόδιοι για την εκτέλεση του Προγράμματος.

Στην εξουσιοδότηση ορίζονται ο αρμόδιος υπάλληλος για τη σύναψη της σύμβασης, το αντικείμενο και οι όροι αυτής.

2. Συμβάσεις με οικονομικό αντικείμενο μέχρι 20.000 ΕΥΡΩ συνάπτονται με απευθείας ανάθεση.

3. Συμβάσεις με οικονομικό αντικείμενο μέχρι 100.000 ΕΥΡΩ συνάπτονται μετά από πρόσκληση για εκδήλωση ενδιαφέροντος.

Η πρόσκληση υπογράφεται από τον κατά τα ως άνω αρμόδιο για την υπογραφή της σύμβασης και περιλαμβάνει το αντικείμενο της σύμβασης, τον προϋπολογισμό της και τους όρους συμμετοχής.
Η πρόσκληση δημοσιεύεται σε δύο ημερήσιες εφημερίδες της έδρας της υπηρεσίας του υπαλλήλου που την υπογράφει.

Η ανάθεση γίνεται μέσα σε προθεσμία τριάντα (30) ημερών από τη δημοσίευση.

 Άρθρο 8

 Προσωπικό Διμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας στο εξωτερικό

1. Για την εκτέλεση προγραμμάτων Διμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας, Υπουργεία ή Οργανισμοί επιτρέπεται να αποστέλλουν στη χώρα που εκτελείται το πρόγραμμα προσωπικό τους. Εμπειρογνώμονες που προέρχονται από τον ιδιωτικό τομέα μπορούν να αποσταλούν ύστερα από επιλογή τους.

2. Επιτρέπεται η αποστολή υπαλλήλων του Δημοσίου ή του ευρύτερου δημόσιου τομέα και η παραμονή τους στο εξωτερικό με τοποθέτηση στην εκεί Πρεσβεία ή Γραφείο Ο.Ε.Υ., κατά περίπτωση, σύμφωνα με τη φύση και τους στόχους του προγράμματος. Το προσωπικό υπάγεται στον προϊστάμενο της Πρεσβείας ή του Γραφείου Ο.Ε.Υ. και αναφέρεται στο Υπουργείο του για θέματα που σχετίζονται με την πορεία εκτέλεσης των προγραμμάτων Διμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας.

Αν το πρόγραμμα εκτελείται σε χώρα στην οποία δεν υπάρχει επί τόπου διπλωματική εκπροσώπηση της Ελλάδας, η Πρεσβεία διαπίστευσης για τη χώρα αυτή θεωρείται ότι αποτελεί και την έδρα του προσωπικού Διμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας.

3. Οι τοποθετήσεις υπαλλήλων του Δημοσίου ή του δημόσιου τομέα σε τρίτες χώρες πραγματοποιούνται με κοινή απόφαση του αρμόδιου Υπουργού και των Υπουργών Εξωτερικών, Εθνικής Οικονομίας και Οικονομικών, στην οποία καθορίζονται, εκτός των άλλων, θέματα τοποθέτησης, χρόνου παραμονής, αριθμού ατόμων στην τρίτη χώρα για την εκτέλεση των προγραμμάτων του συγκεκριμένου φορέα.

Ο χρόνος παραμονής στο εξωτερικό των πιο πάνω υπαλλήλων δεν επιτρέπεται να υπερβαίνει την τριετία.

Ο υπάλληλος έχει υποχρέωση να υπηρετήσει στην υπηρεσία του επί ίσο χρονικό διάστημα με αυτό που υπηρέτησε στο εξωτερικό σύμφωνα με τα παραπάνω.

4. Με κοινή απόφαση των Υπουργών Εξωτερικών, Εθνικής Οικονομίας και Οικονομικών καθορίζεται η μισθολογική μεταχείριση των υπαλλήλων που αποστέλλονται στο εξωτερικό για την εκτέλεση των προγραμμάτων Διμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας και ορίζονται οι συνέπειες της μη συμμόρφωσης αυτών στην υποχρέωση του τελευταίου εδαφίου της προηγούμενης παραγράφου.

 Άρθρο 9

 Παρακολούθηση της Διμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας

Με απόφαση του Υπουργού Εθνικής Οικονομίας συγκροτούνται Ομάδες Εργασίας για την υποβοήθηση του έργου της Επιτροπής Παρακολούθησης και Διαχείρισης του Πενταετούς Προγράμματος Αναπτυξιακής Συνεργασίας 1997-2001 και των αντίστοιχων προγραμμάτων μεταγενέστερων ετών. Στη σύνθεση των Ομάδων επιτρέπεται να συμμετέχουν και υπάλληλοι από άλλα Υπουργεία ή Οργανισμούς, οι οποίοι κέκτηνται της απαιτούμενης τεχνογνωσίας και εμπειρίας, καθώς και εξωτερικοί εμπειρογνώμονες. Οι πιο πάνω υπάλληλοι ορίζονται από τον αρμόδιο Υπουργό. Το αντικείμενο εργασίας των Ομάδων καθορίζεται με την πιο πάνω απόφαση και δύναται να περιλαμβάνει το σχεδιασμό, την υλοποίηση, την παρακολούθηση, τον έλεγχο, την αξιολόγηση και τον απολογισμό των προγραμμάτων.

Κατά τα λοιπά ισχύουν οι διατάξεις του άρθρου 4 του ν. 2515/1997.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΔΕΥΤΕΡΟ

ΡΥΘΜΙΣΗ ΘΕΜΑΤΩΝ ΜΗ ΚΥΒΕΡΝΗΤΙΚΩΝ ΟΡΓΑΝΩΣΕΩΝ 
ΚΑΙ ΑΛΛΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

 Άρθρο 10

 Άσκηση Πολιτικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας μέσω Μη Κυβερνητικών Οργανώσεων

Το Υπουργείο Εξωτερικών είναι αρμόδιο για το συντονισμό των δράσεων που εκτελούνται από Μη Κυβερνητικές Οργανώσεις (Μ.Κ.Ο.) και που αποβλέπουν σε αναπτυξιακούς σκοπούς ή στην παροχή επείγουσας ανθρωπιστικής ή επισιτιστικής βοήθειας σε περίπτωση φυσικών καταστροφών ή άλλων έκτακτων καταστάσεων.

 Άρθρο 11

 Ορισμός - Ειδικό Μητρώο Μ.Κ.Ο.

1. Μη Κυβερνητικές Οργανώσεις (Μ.Κ.Ο.), υπό την έννοια του παρόντος νόμου, είναι μη κερδοσκοπικά νομικά πρόσωπα ιδιωτικού δικαίου που έχουν ως αντικείμενο, κυρίως, την παροχή επείγουσας ανθρωπιστικής, επισιτιστικής και αναπτυξιακής βοήθειας προς τους πληθυσμούς αναπτυσσόμενων χωρών, προκειμένου να συντελέσουν στην οικονομική και κοινωνική ανάπτυξη αυτών των χωρών.

2. Η Υπηρεσία Διεθνούς Αναπτυξιακής Συνεργασίας του Υπουργείου Εξωτερικών (Υ.Δ.Α.Σ.) τηρεί το Ειδικό Μητρώο Μ.Κ.Ο..

3. Μη Κυβερνητική Οργάνωση εγγράφεται στο Ειδικό Μητρώο ύστερα από αίτησή της και εφόσον πληρούνται οι παρακάτω προϋποθέσεις:

α. Έχει κατατεθεί το Καταστατικό της Οργάνωσης στην Υ.Δ.Α.Σ..

β. Προβλέπεται από το Καταστατικό της Οργάνωσης ο μη κερδοσκοπικός χαρακτήρας της και το αντικείμενό της είναι σύμφωνο με τη διάταξη της παραγράφου 1.

γ. Η δράση της Οργάνωσης δεν εξαρτάται από κανένα δημόσιο ή ιδιωτικό οργανισμό κερδοσκοπικού χαρακτήρα.

δ. Για Μ.Κ.Ο. που χρηματοδοτούνται από άλλα Υπουργεία εκτός από το Υπουργείο Εξωτερικών ή από φορείς με κονδύλια προερχόμενα από τον Κρατικό Προϋπολογισμό για δράσεις Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας προς τρίτες χώρες απαιτείται πριν από τη χρηματοδότησή τους να είναι εγγεγραμμένες στο Ειδικό Μητρώο Μ.Κ.Ο. που τηρεί η Υ.Δ.Α.Σ., καθώς και σύμφωνη γνώμη της Υπηρεσίας αυτής.

 Άρθρο 12

 Εκτέλεση Προγραμμάτων Μ.Κ.Ο.

1. Δημόσιοι φορείς εκτέλεσης προγραμμάτων Αναπτυξιακής Συνεργασίας, στους οποίους διατίθενται από τον Κρατικό Προϋπολογισμό πιστώσεις για την εκτέλεση των προγραμμάτων αυτών, επιτρέπεται να χρηματοδοτούν προγράμματα Μ.Κ.Ο. για την παροχή βοήθειας όπως αυτή ορίζεται στο άρθρο 10 υπό τις εξής προϋποθέσεις:

α. Να έχει υποβληθεί αναλυτική πρόταση για τους στόχους του προγράμματος παροχής βοήθειας, σχέδιο προϋπολογισμού δαπάνης, καθώς και λεπτομερές σχέδιο δράσης και χρονοδιάγραμμα για την εκτέλεση του προγράμματος.

β. Να υπάρχει η κατάλληλη υποδομή και διετής εμπειρία της Μ.Κ.Ο. στις δραστηριότητες που αναφέρονται στο άρθρο 10. Αν συνεργάζονται δύο ή περισσότερες Μ.Κ.Ο. για την ανάληψη του προγράμματος, η εμπειρία καθεμιάς από αυτές λειτουργεί σωρευτικώς για τον υπολογισμό της διετίας. Μη Κυβερνητικές Οργανώσεις που στερούνται την πιο πάνω εμπειρία μπορούν να χρηματοδοτηθούν εφόσον υπάρχει σχετική θετική εισήγηση της Υ.Δ.Α.Σ. για προγράμματα ύψους 60.000 EΥΡΩ ετησίως.

γ. Να είναι πραγματοποιήσιμο το πρόγραμμα. Το πραγματοποιήσιμο μπορεί να διασφαλίζεται και μέσω της συνεργασίας με φερέγγυο τοπικό εταίρο ή μέσω της κινητοποίησης της τοπικής κοινωνίας.

2. Μη Κυβερνητικές Οργανώσεις που χρηματοδοτούνται από τον Κρατικό Προϋπολογισμό για την εκτέλεση συγκεκριμένων προγραμμάτων βοήθειας υποχρεούνται κατά το πέρας κάθε προγράμματος να προβαίνουν στην υποβολή λεπτομερών εκθέσεων περί της εκτελέσεως του προγράμματος και δικαιολογητικών για τις γενόμενες δαπάνες, απολογιστικά και για το σύνολο των δαπανών, λαμβανομένων υπόψη και των συνθηκών που επικρατούν στη χώρα αποστολής. Σε περίπτωση εκτελέσεως μακροχρόνιου προγράμματος οι Μ.Κ.Ο. έχουν υποχρέωση σε υποβολή εκθέσεων προόδου κάθε εξάμηνο. Οι εκθέσεις αυτές υποβάλλονται στην Υ.Δ.Α.Σ. του Υπουργείου Εξωτερικών.

3. Σε περιπτώσεις επείγουσας ανάγκης παροχής επισιτιστικής βοήθειας, οι φορείς υλοποίησης προγραμμάτων αναπτυξιακής συνεργασίας δύναται να προβαίνουν στην εκτέλεση των προγραμμάτων μέσω ελληνικών Μ.Κ.Ο., μετά από σύναψη σχετικής σύμβασης και με μεταβίβαση των σχετικών πιστώσεων στους ανωτέρω οργανισμούς.

4. Με απόφαση του Υπουργού Εξωτερικών συνιστάται Επιτροπή Πιστοποίησης και Αξιολόγησης των Μ.Κ.Ο.. Έργο της Επιτροπής αυτής είναι η πιστοποίηση της καταλληλότητας των προγραμμάτων, ο σχεδιασμός, καθώς και η αξιολόγηση αυτών. Η σύσταση της Επιτροπής είναι εννεαμελής και δύνανται να συμμετέχουν υπηρεσιακά στελέχη του Υπουργείου Εξωτερικών, τα οποία διαθέτουν την απαιτούμενη τεχνογνωσία και εμπειρία, εξωτερικοί εμπειρογνώμονες, καθώς και δύο (2) εκπρόσωποι των ελληνικών Μ.Κ.Ο..
5. Μέχρι το τέλος του 1999, η Υ.Δ.Α.Σ., μέσω της Επιτροπής Αξιολόγησης και Πιστοποίησης, θα εκπονήσει ειδικό ενημερωτικό οδηγό, στον οποίο θα περιλαμβάνονται οι απαιτούμενες προϋποθέσεις και τα κριτήρια για τη χρηματοδότηση των Μ.Κ.Ο. από πόρους του Κρατικού Προϋπολογισμού. Ο οδηγός αυτός λαμβάνει τον τύπο απόφασης του Υπουργού Εξωτερικών και δημοσιεύεται στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως. Ο οδηγός αναθεωρείται με εισήγηση της Υ.Δ.Α.Σ..

 Άρθρο 13

 Φορολογικές απαλλαγές

1. Δωρεές, εισφορές σε είδος ή χρήματα προς τις Μ.Κ.Ο. απαλλάσσονται του φόρου του άρθρου 43 του ν.δ. 118/1973.

2. Υλικά που εισάγονται στην Ελλάδα προκειμένου να επανεξαχθούν στο πλαίσιο προγράμματος Μ.Κ.Ο. για την παροχή βοήθειας, όπως αυτή ορίζεται στο άρθρο 10, απαλλάσσονται από φόρους και δασμούς. Με απόφαση των Υπουργών Εξωτερικών και Οικονομικών καθορίζεται η διαδικασία που τηρείται για την εφαρμογή της διατάξεως αυτής.

3. Υλικά παντός είδους που εξάγονται από την Ελλάδα στο πλαίσιο προγράμματος Μ.Κ.Ο. για την παροχή βοήθειας, όπως αυτή ορίζεται στο άρθρο 10, απαλλάσσονται από φόρους και δασμούς.

4. Με κοινές αποφάσεις των Υπουργών Εξωτερικών, Ανάπτυξης και Υγείας και Πρόνοιας καθορίζονται οι όροι αγοράς φαρμάκων, χειρουργικού και άλλου νοσηλευτικού υλικού από τις Μ.Κ.Ο..

5. Με κοινή απόφαση του αρμόδιου Υπουργού και του Υπουργού Οικονομικών καθορίζεται, κατά παρέκκλιση των κειμένων διατάξεων περί δημοσίου λογιστικού, η διαδικασία χρηματοδότησης Μ.Κ.Ο. από κονδύλια των Υπουργείων προκειμένου να καλυφθεί η ανάγκη κατεπείγουσας ανθρωπιστικής βοήθειας σε αναπτυσσόμενες χώρες, καθώς και για λόγους έκτακτης ανάγκης για την αντιμετώπιση περιβαλλοντικών καταστροφών ή σοβαρών περιβαλλοντικών κινδύνων.

 Άρθρο 14

 Συμμετοχή σε Προγράμματα Μ.Κ.Ο. στο εξωτερικό

1. Υπάλληλοι του Δημοσίου ή νομικών προσώπων δημοσίου δικαίου και ιδιωτικού δικαίου του δημόσιου τομέα κατά την έννοια του ν. 1256/1982, όπως έχει έκτοτε τροποποιηθεί με οποιαδήποτε υπηρεσιακή σχέση, καθώς και μόνιμα στελέχη των Ενόπλων Δυνάμεων και των Σωμάτων Ασφαλείας που μετέχουν εθελοντικά σε αποστολές Μ.Κ.Ο. για την παροχή βοήθειας, όπως αυτή ορίζεται στο άρθρο 10 του παρόντος νόμου, επιτρέπεται να λάβουν άδεια μετ' αποδοχών διάρκειας μέχρι δύο (2) ετών που μπορεί να ανανεωθεί. Η άδεια χορηγείται με κοινή απόφαση των Υπουργών Εσωτερικών, Δημόσιας Διοίκησης και Αποκέντρωσης, Εξωτερικών και του αρμόδιου Υπουργού, ύστερα από εισήγηση της οικείας Μ.Κ.Ο. και σύμφωνη γνώμη της Υ.Δ.Α.Σ.. 

Για τα μόνιμα στελέχη των Ενόπλων Δυνάμεων η άδεια αυτή χορηγείται με απόφαση των Υπουργών Εθνικής Άμυνας και Εξωτερικών. Ο χρόνος άδειας θεωρείται χρόνος πραγματικής υπηρεσίας για κάθε συνέπεια.

Η συμμετοχή στις ανωτέρω αποστολές λαμβάνεται υπόψη και θεωρείται πρόσθετο προσόν για την προαγωγή και βεβαιώνεται με έγγραφο της Μ.Κ.Ο. προς την Υ.Δ.Α.Σ..

2.Υπάλληλοι νομικών προσώπων ιδιωτικού δικαίου που δεν ανήκουν στο δημόσιο τομέα οι οποίοι μετέχουν σε αποστολές Μ.Κ.Ο. για την παροχή βοήθειας, όπως αυτή ορίζεται στο άρθρο 10 του παρόντος νόμου και που διαθέτουν σχετική άδεια των προϊσταμένων τους διατηρούν πλήρη τα ασφαλιστικά και συνταξιοδοτικά τους δικαιώματα, ως και το δικαίωμα επανόδου στη θέση εργασίας τους μετά τη λήξη της αποστολής. Η συμμετοχή αυτή βεβαιώνεται με υπεύθυνη δήλωση της οικείας Οργάνωσης και της Υ.Δ.Α.Σ..

3. Σε ιατρούς, νοσηλευτές-νοσηλεύτριες και λοιπούς νοσοκόμους του Δημοσίου ή των Ν.Π.Δ.Δ. η άδεια συμμετοχής σε αποστολές στο εξωτερικό χορηγείται με κοινή απόφαση των Υπουργών Εσωτερικών, Δημόσιας Διοίκησης και Αποκέντρωσης, Εξωτερικών και Υγείας και Πρόνοιας, ενώ για το αντίστοιχο προσωπικό των Ενόπλων Δυνάμεων, με κοινή απόφαση των Υπουργών Εθνικής Άμυνας και Εξωτερικών.

4. Ο χρόνος συμμετοχής ιατρών σε ανθρωπιστικές αποστολές Μ.Κ.Ο. θεωρείται ως χρόνος υποχρεωτικής υπηρεσίας υπαίθρου και βεβαιώνεται με έγγραφο της Μ.Κ.Ο. προς την Υ.Δ.Α.Σ..

5. Οι δαπάνες κοινωνικής ή ιδιωτικής ασφάλισης μελών Μ.Κ.Ο. που είναι εγγεγραμμένες στο Ειδικό Μητρώο και συμμετέχουν σε αποστολές χρηματοδοτούμενες από τον Κρατικό Προϋπολογισμό και εγκεκριμένες από την Υ.Δ.Α.Σ. θεωρούνται ως επιλέξιμες.

 Άρθρο 15

 Κίνητρα εθελοντικής συμμετοχής σε προγράμματα Μ.Κ.Ο.

1. Με απόφαση του Υπουργού Εθνικής Παιδείας και Θρησκευμάτων, που εκδίδεται και ύστερα από γνώμη των ιδρυμάτων τριτοβάθμιας εκπαίδευσης, ρυθμίζονται θέματα διεξαγωγής εξετάσεων των φοιτητών ή σπουδαστών τριτοβάθμιας εκπαίδευσης που είναι μέλη Μ.Κ.Ο. εγγεγραμμένων στο Ειδικό Μητρώο και συμμετέχουν εθελοντικώς σε αποστολές επείγουσας ανθρωπιστικής βοήθειας που συμπίπτουν με περίοδο εξετάσεων. Με όμοια απόφαση καθορίζονται οι όροι και οι προϋποθέσεις για το συνυπολογισμό του χρόνου συμμετοχής στην αποστολή στο χρόνο της πρακτικής άσκησης όπου προβλέπεται αυτή, εφόσον συνδέεται με το περιεχόμενο και το αντικείμενο της ειδικότητάς τους.

2. Η Ε.Δ.Ο.Σ., μετά από πρόταση της Υ.Δ.Α.Σ., απονέμει τιμητικές διακρίσεις σε άτομα μέλη Μ.Κ.Ο., σε Μ.Κ.Ο., σε χορηγούς Μ.Κ.Ο. ως αναγνώριση επιτυχημένων προσπαθειών, αλλά και ως ενίσχυση της κοινωνικής ευαισθησίας και του πνεύματος εθελοντικής προσφοράς.

 Άρθρο 16

 Θέματα Υπουργείου Εθνικής Άμυνας

1. Στους έφεδρους αξιωματικούς οπλίτες, έφεδρους οπλίτες και οπλίτες από την εφεδρεία, μπορεί να χορηγείται ειδική άδεια μέχρι τριάντα (30) ημερών συνολικά, εφόσον είναι εγγεγραμμένοι ως μέλη Μ.Κ.Ο. και η συμμετοχή τους σε προγράμματα Μ.Κ.Ο. για συγκεκριμένο χρονικό διάστημα κρίνεται αναγκαία. Η άδεια αυτή χορηγείται από τον Υπουργό Εθνικής Άμυνας μετά από αιτιολογημένο και προσδιορισμένο αίτημα της Υ.Δ.Α.Σ. και μόνον εφόσον οι ίδιοι οι ενδιαφερόμενοι το επιθυμούν, θεωρείται δε εξ ολοκλήρου ως χρόνος στρατιωτικής υπηρεσίας χωρίς να υπολογίζεται στα όρια της συνολικής διάρκειας των αδειών, που καθορίζονται σύμφωνα με διάταξη της παραγράφου 2 του άρθρου 13 του ν. 1763/1988.

2. Με απόφαση του Υπουργού Εθνικής Άμυνας, που εκδίδεται ύστερα από πρόταση του Αρχηγού Γ.Ε.ΕΘ.Α. και δημοσιεύεται στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως, καθορίζονται οι όροι και οι προϋποθέσεις χορήγησης της άδειας αυτής, οι υποχρεώσεις των αδειούχων, καθώς και κάθε λεπτομέρεια αναγκαία για την εφαρμογή του άρθρου αυτού.

 Άρθρο 17

 Εθνική Συμβουλευτική Επιτροπή για θέματα Μ.Κ.Ο.

1. Συνιστάται στο Υπουργείο Εξωτερικών Εθνική Συμβουλευτική Επιτροπή για θέματα Μ.Κ.Ο.. Η Επιτροπή συγκροτείται με απόφαση του Υπουργού Εξωτερικών. Πρόεδρος της Επιτροπής είναι ο Υπουργός Εξωτερικών που αναπληρώνεται από το νόμιμο κάθε φορά αναπληρωτή του. Ως μέλη της Επιτροπής δύναται να συμμετέχουν εκπρόσωποι των αρμόδιων κάθε φορά Υπουργείων και των λοιπών φορέων εκτέλεσης προγραμμάτων Διμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας, εκπρόσωποι των Μ.Κ.Ο., του ιδιωτικού τομέα, καθώς και άλλων σχετικών φορέων, που έχουν αναλάβει ή προτίθενται να αναλάβουν δράσεις διεθνούς ανθρωπιστικής και αναπτυξιακής συνεργασίας και βοήθειας και διακεκριμένες προσωπικότητες που δραστηριοποιούνται στην Ελλάδα και στο εξωτερικό και διαθέτουν σημαντική εμπειρία στον τομέα.

2. Η Επιτροπή συνεδριάζει ανά εξάμηνο ή εκτάκτως εφόσον επιβάλλεται από τις περιστάσεις.

 Άρθρο 18

 Υπηρεσία Διεθνούς Αναπτυξιακής Συνεργασίας (Υ.Δ.Α.Σ.)

1. Συνιστάται ως ανεξάρτητη υπηρεσία του Υπουργείου Εξωτερικών, υπαγόμενη απευθείας στον Υπουργό Εξωτερικών, Υπηρεσία Διεθνούς Αναπτυξιακής Συνεργασίας (Υ.Δ.Α.Σ.) με τον ξενόγλωσσο τίτλο "Hellenic International Development Cooperation Department" (Hellenic Aid).

α. Γενική αρμοδιότητα της Υ.Δ.Α.Σ. είναι η εποπτεία, ο συντονισμός και η προώθηση των δράσεων και προγραμμάτων επείγουσας ανθρωπιστικής, επισιτιστικής ή άλλης μορφής βοήθειας, καθώς και βοήθειας αναδιάρθρωσης και αποκατάστασης των αναπτυσσόμενων χωρών, που προωθούνται μέσω Μ.Κ.Ο..

β. Η Υ.Δ.Α.Σ. διαχειρίζεται αφ' ενός το σύνολο των πόρων της αναπτυξιακής συνεργασίας που εγγράφονται για το σκοπό αυτόν στον προϋπολογισμό του Υπουργείου Εξωτερικών και αφ' ετέρου πόρους ή δωρεές που της μεταβιβάζονται από Υπουργεία, Οργανισμούς και δημόσιους ή ιδιωτικούς φορείς της ημεδαπής ή της αλλοδαπής. Επίσης, είναι αρμόδια για τη διαχείριση και το συντονισμό προγραμμάτων των εξωτερικών σχέσεων της Ευρωπαϊκής Ένωσης, που εμπίπτουν στις αρμοδιότητες του Υπουργείου Εξωτερικών.

2. Ειδικότερα η Υ.Δ.Α.Σ.:

 α. Είναι αρμόδια για τη χρηματοδότηση των δράσεων ανθρωπιστικής και αναπτυξιακής βοήθειας κατά το άρθρο 10 του παρόντος και εποπτεύει και συντονίζει την εκτέλεσή τους στις αναπτυσσόμενες χώρες.

β. Ενισχύει την ελληνική συμμετοχή σε προγράμματα αναπτυξιακής συνεργασίας Μ.Κ.Ο. της Ευρωπαϊκής Ένωσης, άλλων πολυμερών διεθνών οργανισμών και ιδιαίτερα σε προγράμματα ανθρωπιστικής βοήθειας που χρηματοδοτούνται από το European Community Humanitarian Office (ECHO).

γ. Εισηγείται στην Ε.Δ.Ο.Σ. προτάσεις για τη συγκέντρωση της διμερούς αναπτυξιακής βοήθειας που προωθείται μέσω Μ.Κ.Ο. σε συγκεκριμένες χώρες ή τομείς προτεραιότητας.

 δ. Εγκρίνει την εγγραφή Μ.Κ.Ο. στο Ειδικό Μητρώο που προβλέπεται στο άρθρο 11 του παρόντος νόμου. Επίσης προβαίνει στη διαγραφή Μ.Κ.Ο. από το Ειδικό Μητρώο, εφόσον αυτές έπαυσαν να πληρούν τις προβλεπόμενες προϋποθέσεις, υπέπεσαν σε παράνομες πράξεις, εκτέλεσαν κατά τρόπο ελλιπή ή αφερέγγυο αποστολές που ανέλαβαν ή αδράνησαν για περίοδο που υπερβαίνει την τριετία, λαμβάνοντας υπόψη τις εκθέσεις της Υ.Δ.Α.Σ..

 ε. Προτείνει την ανάληψη πρωτοβουλιών σε αναπτυσσόμενες χώρες μέσω της συμμετοχής Μ.Κ.Ο. ή άλλων συναφών φορέων.

 στ. Οι δημόσιοι φορείς εκτέλεσης προγραμμάτων Διμερούς Αναπτυξιακής Συνεργασίας δύνανται να μεταβιβάζουν μέρος των πιστώσεών τους για προγράμματα επισιτιστικής και ανθρωπιστικής βοήθειας στο Υπουργείο Εξωτερικών, για την Υ.Δ.Α.Σ., εφόσον, κατά την κρίση τους, η στενή συνεργασία της Υ.Δ.Α.Σ. με ελληνικές Μ.Κ.Ο. δύναται να αποτελέσει πρόσφορο μέσο για την επιτυχή μερική ή ολική εκτέλεση συγκεκριμένων προγραμμάτων αναπτυξιακής συνεργασίας.

 ζ. Με απόφαση του Υπουργού Εξωτερικών και του αρμόδιου Υπουργού επιτρέπεται η απόσπαση στην Υ.Δ.Α.Σ. εξειδικευμένου προσωπικού από το Δημόσιο ή τον ευρύτερο δημόσιο τομέα για παροχή εξειδικευμένης υπηρεσίας. Επίσης είναι δυνατή η απόσπαση υπαλλήλων της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και ιδιαίτερα του ECHO.

 3. Της Υ.Δ.Α.Σ. προΐσταται Γενικός Διευθυντής, καθώς και ο αναπληρών αυτόν Αναπληρωτής Γενικός Διευθυντής που είναι μετακλητοί υπάλληλοι. Τις θέσεις αυτές καταλαμβάνουν με απόφαση του Υπουργού Εξωτερικών ανώτατοι υπάλληλοι του Υπουργείου Εξωτερικών ή στελέχη εκτός Υπουργείου Εξωτερικών, τα οποία διαθέτουν μεταπτυχιακές σπουδές και πάντως - και στις δύο περιπτώσεις - πολυετή πείρα και εμπειρία στον τομέα της διεθνούς αναπτυξιακής συνεργασίας.

 Τη Γενική Διεύθυνση της Υ.Δ.Α.Σ. επικουρούν και τέσσερις (4) Σύμβουλοι που προέρχονται είτε από το Υπουργείο Εξωτερικών είτε από άλλους διεθνείς ή ελληνικούς δημόσιους ή ιδιωτικούς φορείς και διαθέτουν μεταπτυχιακές σπουδές και τουλάχιστον πενταετή εμπειρία στον τομέα. Ο διορισμός τους πραγματοποιείται με κοινή απόφαση του Γενικού Γραμματέα Διοίκησης και Οργάνωσης του Υπουργείου Εξωτερικών και του Γενικού Διευθυντή της Υ.Δ.Α.Σ..

Οι Διευθύνσεις της Υ.Δ.Α.Σ. είναι οι εξής:

 α. Διεύθυνση Επείγουσας Ανθρωπιστικής Βοήθειας,

β. Διεύθυνση Βοήθειας Αναδιάρθρωσης, Αποκατάστασης και Ανάπτυξης,

γ. Διεύθυνση Στρατηγικού Σχεδιασμού και Γεωγραφικής Πολιτικής,

δ. Διεύθυνση Μ.Κ.Ο., Αναπτυξιακής Εκπαίδευσης και Αξιολόγησης,

ε. Διεύθυνση Τεχνικών Υπηρεσιών,

 στ. Διεύθυνση Διοικητικών και Οικονομικών Υπηρεσιών.

 Επικεφαλής των Διευθύνσεων μπορούν να τοποθετηθούν, με απόφαση του Υπουργού Εξωτερικών, ανώτεροι υπάλληλοι Υπουργείων ή δημόσιων φορέων ή άτομα που υπηρετούν ή έχουν υπηρετήσει σε διεθνείς οργανισμούς ή σε όργανα και υπηρεσίες της Ευρωπαϊκής Ένωσης, ενώ επικεφαλής της Διεύθυνσης (δ) μπορεί να τοποθετηθεί, με απόφαση του Υπουργού Εξωτερικών, και ειδικός επιστήμονας ή άλλο εξειδικευμένο στέλεχος δημόσιου ή ιδιωτικού τομέα, το οποίο να διαθέτει πενταετή τουλάχιστον εμπειρία στον τομέα της οργάνωσης και λειτουργίας των αναπτυξιακών κυρίως Μη Κυβερνητικών Οργανώσεων.

Στην Υ.Δ.Α.Σ. μπορεί να προσλαμβάνεται ειδικευμένο προσωπικό με σύμβαση έργου, σύμφωνα με τις σχετικές διατάξεις του άρθρου 6 του ν. 2527/1997. Ο αριθμός αυτός δεν μπορεί να υπερβεί τους έξι (6). Για την υπογραφή των εν λόγω συμβάσεων απαιτείται η σύμφωνη γνώμη του Γενικού Γραμματέα Διοίκησης και Οργάνωσης.

4. Παράλληλα, για τον αποτελεσματικότερο συντονισμό των εθνικών ενεργειών στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των άλλων διεθνών οργανισμών, οι εκπρόσωποι της Υ.Δ.Α.Σ. συμμετέχουν και:

α. στα Συμβούλια Υπουργών Ανάπτυξης της Ευρωπαϊκής Ένωσης, στα Συμβούλια των γεωγραφικών περιοχών της Λατινικής Αμερικής, Αφρικής και Ασίας, καθώς και σε οποιοδήποτε Συμβούλιο κρίνεται αναγκαίο,

β. στις γεωγραφικές ή άλλου χαρακτήρα επιτροπές ή ομάδες εργασίας της Ευρωπαϊκής Ένωσης, της DAC ή άλλων διεθνών οργανισμών και φορέων της διεθνούς αναπτυξιακής συνεργασίας.

Οι υπάλληλοι της Υ.Δ.Α.Σ. μπορούν, μετά πρόταση του Γενικού Διευθυντή και απόφαση του Υπουργού Εξωτερικών, να αποσπασθούν στις αρχές εξωτερικού για την εποπτεία, προώθηση και παρακολούθηση της εκτέλεσης δράσεων ή προγραμμάτων της Υ.Δ.Α.Σ. στις αναπτυσσόμενες χώρες ή για την προώθηση των συμφερόντων της αναπτυξιακής πολιτικής της χώρας μας και τη διεύρυνση των συνεργασιών με τις αναπτυσσόμενες χώρες, σε τομείς αμοιβαίου ενδιαφέροντος.

5. Με προεδρικό διάταγμα, που εκδίδεται ύστερα από πρόταση του Υπουργού Εξωτερικών, καθορίζεται η οργάνωση, η διάρθρωση, η στελέχωση, η χρηματοδότηση και η εν γένει λειτουργία της Υ.Δ.Α.Σ. κατά τρόπο που να διασφαλίζεται η αποτελεσματικότερη εκτέλεση της πολιτικής αναπτυξιακής συνεργασίας, μέσω Μ.Κ.Ο., των δράσεων επείγοντος χαρακτήρα.

Ο Υπουργός Εξωτερικών δύναται να αναθέτει ορισμένες αρμοδιότητες της Υ.Δ.Α.Σ. σε φορέα αρμοδιότητας του Υπουργείου Εξωτερικών.

6. Συστήνεται, με πρωτοβουλία του Υπουργού Εξωτερικών, ειδικός λογαριασμός στην Τράπεζα της Ελλάδος που θα πιστώνεται με εισφορές και δωρεές από φυσικά πρόσωπα, νομικά πρόσωπα, κράτη ή διεθνείς οργανισμούς, καθώς και νομίμως αναγνωρισμένες ενώσεις προσώπων ημεδαπές, αλλοδαπές, με σκοπό την παροχή ανθρωπιστικής βοήθειας σε τρίτες χώρες και με άλλους σκοπούς σχετικούς με τις αρμοδιότητες της Υ.Δ.Α.Σ.. Το όργανο που διαχειρίζεται το λογαριασμό ορίζεται με απόφαση του Υπουργού Εξωτερικών. Θέματα σχετικά με την εφαρμογή αυτής της διάταξης και τον έλεγχο διαχείρισης του ειδικού λογαριασμού ρυθμίζονται με κοινή απόφαση των Υπουργών Εξωτερικών και Οικονομικών.

Στην ετήσια έκθεση των δραστηριοτήτων της Εθνικής Πολιτικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας του άρθρου 19 παράγραφος 2 του παρόντος περιλαμβάνεται και τμήμα σχετικό με τη διαχείριση του ειδικού λογαριασμού, που συντάσσεται με βάση τα στοιχεία που διαβιβάζει στην Ε.Δ.Ο.Σ. το Υπουργείο Εξωτερικών.

 Άρθρο 19

 Ρύθμιση θεμάτων της Επιτροπής Οργάνωσης και Συντονισμού των Διεθνών Οικονομικών Σχέσεων της Ελλάδας

1. Η Ε.Δ.Ο.Σ. επιλύει τα αναφυόμενα προβλήματα κατά την εκτέλεση των δράσεων της Εθνικής Πολιτικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας.

2. Ο Υπουργός Εθνικής Οικονομίας εντός του Οκτωβρίου εκάστου έτους υποβάλλει στην Ε.Δ.Ο.Σ. την ετήσια έκθεση της Ελληνικής Διμερούς και Πολυμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας χρήσεως του προηγούμενου οικονομικού έτους.

Η Ε.Δ.Ο.Σ. υποβάλλει στη Βουλή εντός του Νοεμβρίου εκάστου έτους την ετήσια έκθεση Διμερούς και Πολυμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας.

 Άρθρο 20

 Διάρκεια λειτουργίας Επιτροπής Παρακολούθησης και Διαχείρισης του Πενταετούς Προγράμματος 1997-2001

1. Η Επιτροπή Παρακολούθησης και Διαχείρισης του πενταετούς προγράμματος αναπτυξιακής συνεργασίας 1997-2001 και οι Ομάδες Εργασίας, που προβλέπονται στο άρθρο 4 παρ. 2 του ν. 2515/1997 (ΦΕΚ 154 Α') και στο άρθρο 9 του παρόντος νόμου, συνεχίζουν και λειτουργούν και μετά το 2001, εφόσον συνεχίζεται η διάθεση κονδυλίων για την εκτέλεση των προγραμμάτων αναπτυξιακής συνεργασίας.

2. Κάθε φορέας υποχρεούται να προβαίνει στην ετήσια αξιολόγηση του συνολικού προγράμματός του της Διμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας.

Οι ετήσιες σχετικές εκθέσεις αξιολόγησης υποβάλλονται στο Υπουργείο Εθνικής Οικονομίας, το οποίο είναι αρμόδιο για τον έλεγχο των επί μέρους αξιολογήσεων των φορέων και για τη σύνταξη της συνολικής αξιολόγησης την οποία και υποβάλλει στη DAC.

Με αποφάσεις του Υπουργού Εθνικής Οικονομίας ρυθμίζονται όλες οι διαδικασίες και λεπτομέρειες που διέπουν την αξιολόγηση - σύμφωνα με τις αρχές της DAC - των επί μέρους προγραμμάτων και έργων της Διμερούς Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΤΡΙΤΟ

ΑΛΛΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

 Άρθρο 21

Μετά την παράγραφο 1 του άρθρου 7 του ν. 2682/ 1999 (ΦΕΚ 16 Α') προστίθεται παράγραφος 2, αναριθμουμένων των παραγράφων 2 και 3 του άρθρου αυτού σε 3 και 4 αντίστοιχα, ως εξής:

"2. Προκειμένου για ασθενοφόρα οχήματα η φορολογητέα αξία για την επιβολή του τέλους ταξινόμησης διαμορφώνεται χωρίς το συνυπολογισμό της αξίας του ιατρικού εξοπλισμού αυτών."
 Άρθρο 22

1. Για τις επιχειρήσεις για τις οποίες αποφασίζεται από την Επιτροπή του άρθρου 2 του ν. 2000/1991 (ΦΕΚ 206 Α') η υπαγωγή τους στη διάταξη του άρθρου 5 παρ. 1 στ του παραπάνω νόμου, δεν εφαρμόζονται οι διατάξεις του ν. 2414/1996 (ΦΕΚ 135 Α') με εξαίρεση τα άρθρα 9 και 10, όπως κάθε φορά ισχύουν. Τα καταστατικά των επιχειρήσεων αυτών τροποποιούνται σύμφωνα με τις διατάξεις του κ.ν. 2190/1920. Στα Διοικητικά Συμβούλια των παραπάνω επιχειρήσεων μετέχουν δύο εκπρόσωποι των εργαζομένων και ένας εκπρόσωπος της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής (Ο.Κ.Ε.), που προτείνονται ή υποδεικνύονται σύμφωνα με τις παραγράφους 2 και 3 του άρθρου 6 του ν. 2414/1996, όπως κάθε φορά ισχύουν.

2. Η παράγραφος 1 του άρθρου 7 του καταστατικού της ανώνυμης εταιρείας με την επωνυμία "Οργανισμός Τηλεπικοινωνιών Ελλάδος Α.Ε.", όπως έχει τροποποιηθεί με το άρθρο 11 του ν. 2642/1998 (ΦΕΚ 216 Α'), αντικαθίσταται ως εξής:

"Σε οποιαδήποτε περίπτωση η συμμετοχή του Ελληνικού Δημοσίου επί του εκάστοτε κεφαλαίου της εταιρείας δεν δύναται να είναι κατώτερη του πενήντα ένα τοις εκατό (51%) των μετά ψήφου μετοχών της εταιρείας."

3. Η ισχύς του παρόντος άρθρου αρχίζει την 24η Ιουνίου 1999.

 Άρθρο 23

 Τρόπος απόδοσης στους Ο.Τ.Α. ποσοστού του τέλους διενέργειας ψυχαγωγικών τεχνικών παιγνίων και άλλες φορολογικές διατάξεις

1. Οι παράγραφοι 3 και 4 του άρθρου 8 του ν. 2515/1997 (ΦΕΚ 154 Α') αντικαθίστανται ως εξής:

 "3. Για τη χορήγηση της αναφερόμενης στην παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου άδειας διενέργειας ψυχαγωγικών τεχνικών παιγνίων, καθώς και για τη διατήρησή της σε ισχύ κατ' έτος, επιβάλλεται στους ιδιοκτήτες των καταστημάτων διενέργειας ψυχαγωγικών τεχνικών παιγνίων ετήσιο και αδιαίρετο τέλος, με την ονομασία "Τέλος Διενέργειας Ψυχαγωγικών Τεχνικών Παιγνίων", το οποίο από 1.11.1999 επιμερίζεται σε ποσοστό 90% υπέρ του Δημοσίου και σε ποσοστό 10% υπέρ του δήμου ή της κοινότητας, στην περιοχή των οποίων εγκαθίστανται και λειτουργούν τα ψυχαγωγικά τεχνικά παίγνια.

4 Με κοινή απόφαση των Υπουργών Εσωτερικών, Δημόσιας Διοίκησης και Αποκέντρωσης και Οικονομικών, καθορίζεται η διαδικασία απόδοσης στους οικείους Ο.Τ.Α. του ποσοστού που δικαιούνται από τα τέλη διενέργειας ψυχαγωγικών τεχνικών παιγνίων, τα οποία εισπράχθηκαν ή θα εισπραχθούν από 1.11.1997 μέχρι 31.10.1999 και αφορούν τα έτη 1998 και 1999."

2. Υποκείμενα στο φόρο προστιθέμενης αξίας πρόσωπα, που εκτελούν μεταφορές προσώπων έναντι κομίστρου και επιδοτούνται από τον Κρατικό Προϋπολογισμό για την κάλυψη του λειτουργικού τους κόστους, προκειμένου να διατηρηθεί το κόμιστρο σε προκαθορισμένη μειωμένη τιμή, δεν υποχρεούνται να αποδώσουν το φόρο προστιθέμενης αξίας που αναλογεί στις παραπάνω επιδοτήσεις που έλαβαν μέχρι τη δημοσίευση του παρόντος νόμου, εφόσον αποδεδειγμένα δεν εισέπραξαν το φόρο αυτόν. Ποσά φόρου που έχουν εισπραχθεί για τις παραπάνω επιδοτήσεις και δεν έχουν αποδοθεί στο Δημόσιο παρέχεται η ευχέρεια να καταβληθούν χωρίς πρόσθετους φόρους και πρόστιμα, σε έξι (6) ίσες μηνιαίες δόσεις, της πρώτης καταβαλλόμενης με την υποβολή δήλωσης, εφόσον οι εν λόγω δηλώσεις υποβληθούν εντός μηνός από τη δημοσίευση του παρόντος νόμου. Πράξεις επιβολής φόρου προστιθέμενης αξίας και προστίμων που έχουν εκδοθεί για την ανωτέρω αιτία και αφορούν αυτήν τη χρονική περίοδο, εφόσον δεν έχουν καταστεί με οποιονδήποτε τρόπο οριστικές ή σε περίπτωση άσκησης προσφυγής πριν τη δημοσίευση του παρόντος νόμου δεν έχει εκδοθεί ακόμη τελεσίδικη απόφαση διοικητικού δικαστηρίου ή απόφαση του Συμβουλίου της Επικρατείας, παύουν να ισχύουν. Ποσά που βεβαιώθηκαν βάσει πράξεων, που σύμφωνα με τα παραπάνω παύουν να ισχύουν, διαγράφονται ή επιστρέφονται κατά περίπτωση, εφόσον το προς επιστροφή δικαίωμα δεν έχει παραγραφεί. Οποιαδήποτε άλλη καταβολή φόρου προστιθέμενης αξίας, για την ίδια αιτία, δεν επιστρέφεται ούτε συμψηφίζεται.

3. Οι συμβάσεις δανείων ή πιστώσεων, ενυπόθηκων ή μη, που χορηγούνται με την εγγύηση του Ελληνικού Δημοσίου από το Ταχυδρομικό Ταμιευτήριο και το Ταμείο Παρακαταθηκών και Δανείων προς δημόσιες επιχειρήσεις, δημόσιους οργανισμούς, νομικά πρόσωπα δημοσίου ή ιδιωτικού δικαίου, οι μετοχές ή η περιουσία των οποίων ανήκουν κατά ποσοστό άνω του πενήντα τοις εκατό (50%) στο Δημόσιο, η εξόφληση αυτών των δανείων και πιστώσεων, καθώς και οι τόκοι αυτών, απαλλάσσονται από τα τέλη χαρτοσήμου.

4. Η εξάμηνη προθεσμία που προβλέπεται από τις παραγράφους 1 και 2 του άρθρου 8 του ν. 2648/1998 (ΦΕΚ 238 Α') παρατείνεται μέχρι την 21.8.1999.

 5. Το πρώτο εδάφιο της περίπτωσης στ' της παραγράφου 1 του άρθρου 20 του ν. 2127/1993 (ΦΕΚ 48 Α'), όπως αυτό τροποποιήθηκε με το άρθρο 30 του ν. 2545/1997 (ΦΕΚ 254 Α'), αντικαθίσταται ως εξής:

"ΕΙΔΟΣ, 

ΚΩΔΙΚΟΣ

ΠΟΣΟ 

ΜΟΝΑΔΑ 




Σ.Ο. 


ΦΟΡΟΥ
ΕΠΙΒΟΛΗΣ
ΣΕ ΔΡΧ. 

στ) Πετρέλαιο

ΕΧ 27100069

83.000

Xιλιόλιτρο"

Εσωτερικής Καύσης

(DIESEL) Θέρμανσης, 

6. Η ισχύς της προηγούμενης παραγράφου αρχίζει την 13η Μαΐου 1999.

 Άρθρο 24

1. Το Καταστατικό της ιδρυθείσας με το ν. 528/1977 ανώνυμης εταιρίας με την επωνυμία "ΕΛΛΗΝΙΚΟΣ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΥ ΕΜΠΟΡΙΟΥ" και το διακριτικό τίτλο "ΟΠΕ Α.Ε.", που προσαρμόστηκε στο ν. 2414/1996 και κωδικοποιήθηκε με την υπ' αριθμ. 44136/ΔΕΚΟ/1795 απόφαση του Υπουργού Εθνικής Οικονομίας και Οικονομικών, τροποποιείται ως εξής:

α) Το άρθρο 4 του Καταστατικού αντικαθίσταται ως εξής:

"Άρθρο 4

1. Το μετοχικό κεφάλαιο της εταιρίας ανέρχεται σε δραχμές 56.700.000, διαιρούμενο σε 5.670 ονομαστικές μετοχές των δραχμών 10.000 εκάστη.

2. Οι μετοχές της εταιρίας ανήκουν εξ ολοκλήρου στο Ελληνικό Δημόσιο, το οποίο δύναται να μεταβιβάσει ποσοστό έως 49% του μετοχικού κεφαλαίου στους φορείς του άρθρου 4 του ν. 528/1977 με απόφαση των Υπουργών Εθνικής Οικονομίας και Οικονομικών."

β) Το άρθρο 5 του Καταστατικού αντικαθίσταται ως εξής:

"Άρθρο 5

Η Γενική Συνέλευση της εταιρίας αποτελείται από τους μετόχους αυτής. Το Ελληνικό Δημόσιο εκπροσωπείται από τον Υπουργό Οικονομικών."

γ) Η παρ.5 του άρθρου 4 του ν.528/1977 αντικαθίσταται ως εξής:

"5. Επί του ΟΠΕ δεν εφαρμόζονται οι διατάξεις των άρθρων 47 και 48 παρ.1 εδ. γ' του κ.ν. 2190/1920 περί ανωνύμων εταιριών".

δ) Η παρ.6 του άρθρου 4 του ν. 528/1977 καταργείται.

2. Με κοινές αποφάσεις των Υπουργών Εθνικής Οικονομίας και Οικονομικών δύναται να τροποποιείται και να κωδικοποιείται το καταστατικό της εταιρίας ΕΛΛΗΝΙΚΟΣ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΥ ΕΜΠΟΡΙΟΥ (ΟΠΕ Α.Ε.) για όσο διάστημα μοναδικός μέτοχος της εταιρίας είναι το Δημόσιο. Σε περίπτωση μεταβίβασης ποσοστού των μετοχών της εταιρίας σύμφωνα με το 
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GpBpo 4 map.2 Tou KaraotatkoU 1 Kard Ta and Tpo-
Tottoinon Kat kwdlkotoinon yiverat pe anodégaon mg
Mevikng ZuvéAeuong Mg etapiag.

‘ApBpo 25

1. Zmv napaypago 1 tou Gpdpou 3 Tou v. 2601/1998,
onwg oxUel, npooTiBetal miepinTwon Y wg £E8AG:

‘Y. Eruxeipioelg vaurmynong, emoKeung Kal ouvih-
pnong EUAvwv okapwv Tapadociakol TUMoU, HOVO Yid
eTIEVOUOELG EKOUYXPOVIOHOU TOUG.

Evioxuopeveg dandveg:

Ot nmpoPAendpeveg damdveg aomv mNepinTwon ™G
napaypdagou 1.a tou napdvrog apdpou.”

2. 2mv napaypapo 3 Tou apBpou 2 tou v. 2601/1998,
OnweG oXUEL, TpooTifeTal nepmtwon X we &&ng:

"X. Ta Tg enevduoelq 1} / kal MPoypAauuaTa Xpnpa-
ToSOTIKNG HioBwong eEomnAlopoy TG NePiMTWoNS Y ™S
napaypapou 1 tou GpBpou 3 TG0 TWV VEWV, 600 Kol
TWV nalai@v Qopéwv, YIa TG ONoieq pnopei va napé-
XOVTal EVAAAGKTIKA OAA Ta €idn Twv eVIOXUOEWV".

3. Zmv napdaypago 3 Tou apbpou 5 Tou v. 2601/1998
OTwG LoXUeL, TpooTifetal nepintwon ¢ wg £8Rg:

. Ma Tg enevdloelg 1 / kAl TIPOYPAURATA XpNa-
TOBOTIKNG HioBwong EOMAICHOU TwV EMIXEIPAOEWY TQ
nepintwong ¢ Mg napaypagou 1 Tou dpbpou 3 na-
péxovral TocoaTd evioxuong wg £Eng:

Meproxn MNocooTé Mocoord MoogooTé
Emyopriynong | Em36mong Emd6Tnong
Téxwv XpnuarodoTikig
MioSwong
A’ 40% 40% 40%
r 35% 35% 35%
B' 35% 35% 35%
A' 35% 35% 35%
N eVAAAGKTIKA
Neproxn MNooooTté MocooTé
dopoloyikiig Emdétnong
Analiayrig Tokwv
(Apopordynro AmoBeparixé)
A 100% 40%
r 70% 35%
B’ 70% 35%
A’ 70% 35%"

4. Z1o £84plo B ™G nap. 2 tTou GpBpou 6 TOU V.
2601/1998 6nwg 1oxUel, npooTiBeTal nepintwon xii we
efig:

“xiiil. Eruxepnioelg vaurmynong 1 kau emokeunq E0N-
VOV oKapwv napadooiakol TUMou g nepintwong
mg nap. 1 Tou aplpou 3.

'ApBpo 26

O1 danaveg nou mipoodiopiovralt omy nap. 10 Tou
deutepou GpBpou Tou v. 2257/1994 Suvatal va cupyr-
¢pifovral pe mv arddoon Tou pepiopatog tou O.T.E.
npog 10 EAANVIKG Anuéoto.

‘ApBpo 27

To teAevraio £daplo MG napaypdpou 1 Tou Gpbpou
19 tou v. 1902/1990 (PEK 138 A’), T0 ormoio NMpooTédnke
pe mv napdypapo 1 Tou apbpou 34 Tou v. 2676/1999
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(®EK 1 A) 1oxUet kat yia Toug acpaAlouévoug Tou Oikou
NavTou.

‘ApBpo 28

Enavagépovral oe 10xU, ya £§l (6) pAveg and m
dnuoaicuon tou Napovtog omv Eenuepida M KuBep-
viioewg, ot Statdelg Mg map. 3 Tou apbpou 31 Tou v.
2579/1998.

‘ApBpo 29

H ugpiotauevn anaimon mq E.YA.A.N. and 1o EA-
Anviké Anpoéoto andé m un anédoan nOPoU Tou TPo-
BAernetar ané mg datdfelq Tou GpBpou 43 Tou .
2065/1992, ané nAnpwpég yia £pya Mopvou kat amo
axpewomtwg KataBAnévra nocd pubuiletal pe avTi-
oTolXN LOGTIOoN Jlaypagr) MG UNMOXPEwoNg G NMPog
T0 EAANVIKO AnpdcIio and KATARTWOEIC EYYUNOEWY Kal
ané un anodolbeioeg eionipageig Néwv 'Epywv (Mopvou).

H unepBaillouca Mg napandavw pUBKIONC UTIOXPEWaT
Tou EAMnvikoU Anpogiou npog v E.YA.AI., peta kat
TO ouuyn@lopd Tou TOoOU TOU (POPOU ELCOSHUATOG
xpnoewg 1998 mou Ba ogeidetal and v E.YAAT.
oto EAMNVIKG Anpdoto TakTormoiital pue mv &kdoon
QUOKOV TiTAwV Tou EAAnvikoU Anpogiou pe eidikouq
opoug Sekaetolq JIAPKEAG PN HETABIBACIWY KAl N
darnpayuateUopwy.

Tuxov kataBAnBévra andé mv E.YAAI. mnood yia
Popo ewoodnparog xpriong 1998 eruoTpéovtal anod mv
apuédia A.0.Y..

O akpiBriq npoadioplondq Twv NMoomY, KaB®E kal OAES
oL avaykaieg AESITOPEPEIEG YIa TV £KDOOT TwWV TITAWY
Tou EAMvikoU Anpociou g avwTépw mapaypagou
kaBopifovTal e anoPAcelg Tou Youpyol OIKOVOUIKGY.

‘ApBpo 30

1. Erutpénetal n petagopa Tou TakTikol pe TupBaon
Epyaoiag 1diwTikod Awaiou Aopiotou Xpdvou Mpocw-
TukoU M¢ Anpéoiag Eruxeipiong MoAsodopiac kal I1é-
yvaong (A.E.NO.Z. AE.) katé mporepadmTa oto Y-
noupyelo MepiBaAdovrog, Xwpotafiag kai Anpoowv
‘Epywv, KaBMG kAl OTOUG POPEIG MOU EnonNTelovTal anod
autd, TG dnudaleg urmpeoieg, Ta N.NLAA. kat Toug
O.T.A. a kai B BabBpou.

2. To mpog petagopd mpocwrikd KkaBopilstal pe
alrmoAoynuévn anégaon tou A.Z., U0TEpa anoéd ekTiunon
TWV UTmpeotak@wv avaykov me A.E.NO.Z. AE..

EEapolvTal kat Sev petapépovral ool gpyaldpevol
oV £TUXEIPNON AOPAAIGHEVOL OTOV KAGSO OUVTAEEWS
Tou |.LK.A. ouprmAnpévouv péxpt 31.12.2002 aveEapmTa
QUAoU Kat nAikiag 10.500 nuépeq ac@arone.

3. H petagopd evepyeital pe Koy anoégaon Twv
Yrioupywv Eowtepwav, Anpooiag Aolknong kar Aro-
KévTpwaong, EBvikng Owovopiag, Oikovoukmy, MeptBai-
Aovtog, XwpoTtakiag kat Anpoowwy 'Epywv kal Tou Kata
nepirrwon appddlou Yroupyol, Ot KEVEG Béoelq e
axéon gpyaoiag WiwTikoU dikaiou aopioTou Xpovou Kai
™y da 1 avriototyn N napep@epr} EBIKOTA PE EKEIVN
rou ol yerapepopevor eixav om A.E.NO.Z. AE., ©j \An
SBIKOMTA Yia MV oroia €Xouv Ta anAITOUUEVA TUTIKA
nPooovTa.

Av dev unidpxouv Kevég BECELG, T pETAPOPA YiveTtat
OE TMPOOWTIONAYEIG B£0ElG MOU OUVICTAVTAL HE TNV
npdEn petagopdg, ot onoieg kartapyouvral autodikala
HETA MV KATA OMOolOVINTOTE TPOMO AnoXWENoN Tou
UNaAARAOU TIOU PETAPEPONKE.

4. O peragepduevol karardogovial e UOBoAOYIKA





κλιμάκια της οικείας κατηγορίας ανάλογα με το συνολικό χρόνο υπηρεσίας τους στη Δ.Ε.ΠΟ.Σ. Α.Ε..

Για τις αποδοχές των μεταφερόμενων υπαλλήλων εφαρμόζονται οι διατάξεις της παρ. 3 του άρθρου 20 του ν. 2515/1997.

5. Το προσωπικό της Δ.Ε.ΠΟ.Σ. Α.Ε. που κατά τη δημοσίευση του παρόντος υπηρετούσε με απόσπαση σε δημόσιες υπηρεσίες, σε Ν.Π.Π.Δ., σε Ο.Τ.Α. α' και β' βαθμού και σε φορείς του ευρύτερου δημόσιου τομέα μεταφέρεται στο φορέα που υπηρετεί με απόσπαση.

6. Κάθε άλλη λεπτομέρεια για τη διαδικασία και γενικά για την εφαρμογή του παρόντος άρθρου ρυθμίζεται με κοινή απόφαση των Υπουργών Εσωτερικών, Δημόσιας Διοίκησης και Αποκέντρωσης και Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων.

 Άρθρο 31

1. Επιτρέπεται η μετάταξη εργαζομένων με σύμβαση εργασίας ιδιωτικού δικαίου αορίστου χρόνου από τις δημόσιες επιχειρήσεις και οργανισμούς και τις λοιπές εταιρείες του ευρύτερου δημόσιου τομέα που εποπτεύονται από το Υπουργείο Εθνικής Άμυνας σε όλες τις υπηρεσίες και λοιπούς φορείς του παραπάνω Υπουργείου, καθώς και του Υπουργείου Δημόσιας Τάξης, εφόσον συντρέχουν οι κατωτέρω προϋποθέσεις:

α. Να έχουν προϋπηρεσία από δύο (2) έτη, προκειμένου δε περί προσληφθέντων με τη διαδικασία του νόμου ως άτομα με ειδικές ανάγκες ενός (1) έτους, μέχρι είκοσι δύο (22) έτη.

β. Να μην έχουν υπερβεί το 50ό έτος της ηλικίας τους.

Η μετάταξη διενεργείται κατά παρέκκλιση των διατάξεων του άρθρου 9 του ν. 2266/1994 (ΦΕΚ 218 Α') και δεν επιτρέπεται για όσους πληρούν τις προϋποθέσεις πρόωρης συνταξιοδότησης που ορίζονται στην παρ. 5 του άρθρου 13 του ν. 2367/1995 (ΦΕΚ 261 Α') και για όσους κρίνονται απαραίτητοι από τη διοίκηση των επιχειρήσεων, οργανισμών και εταιρειών για την ορθολογική και αποτελεσματική οργάνωση και λειτουργία τους.

2. Η μετάταξη διενεργείται με κοινή απόφαση των Υπουργών Εσωτερικών, Δημόσιας Διοίκησης και Αποκέντρωσης, Εθνικής Οικονομίας και Οικονομικών και του εποπτεύοντος το φορέα Υπουργού στον οποίο γίνεται η μετάταξη ύστερα από πρόταση του Διοικητικού Συμβουλίου των επιχειρήσεων, οργανισμών και λοιπών εταιρειών είτε με αίτηση των εργαζομένων είτε ύστερα από εκτίμηση των υπηρεσιακών αναγκών σε κενές θέσεις κλάδου ή ειδικότητας της εκπαιδευτικής βαθμίδας που ανήκει ο μετατασσόμενος. Οι μετατάξεις μπορεί να γίνονται και σε κλάδο συναφών τυπικών προσόντων της ίδιας εκπαιδευτικής βαθμίδας σε κενές θέσεις ή και σε προσωρινές - προσωποπαγείς θέσεις σε υφιστάμενο ή και σε προσωρινό κλάδο που συνιστώνται με την περί μετατάξεως πράξη και καταργούνται αυτοδίκαια με την κατά οποιανδήποτε τρόπο αποχώρηση των μετατασσομένων.

3. Οι μετατασσόμενοι κατατάσσονται σε βαθμό και μισθολογικά κλιμάκια της οικείας κατηγορίας ανάλογα με τα προσόντα και το συνολικό χρόνο προϋπηρεσίας τους στο οικείο νομικό πρόσωπο. Ειδικότερα για τις αποδοχές των μετατασσόμενων υπαλλήλων εφαρμόζονται οι διατάξεις της παρ. 3 του άρθρου 20 του ν. 2515/1997.

4. Οι μετατασσόμενοι υπάλληλοι επιλέγουν την ασφάλισή τους είτε στους φορείς που υπάγεται το προσωπικό της υπηρεσίας στην οποία γίνεται η μετάταξη είτε στους φορείς που υπήγοντο πριν τη μετάταξή τους, υποβαλλόμενης προς τούτο σχετικής αίτησης.

5. Κάθε λεπτομέρεια εφαρμογής του παρόντος άρθρου ρυθμίζεται με κοινή απόφαση των Υπουργών Εσωτερικών, Δημόσιας Διοίκησης και Αποκέντρωσης, Εθνικής Άμυνας και Δημόσιας Τάξης.

 Άρθρο 32

Στο τέλος της παραγράφου 11 του άρθρου 15 του ν. 3632/1928 (ΦΕΚ 137 Α'), όπως προστέθηκε με το άρθρο 82 παρ. 2 του ν. 2533/1997 (ΦΕΚ 228 Α') και συμπληρώθηκε με το άρθρο 7 παρ. 1 του ν. 2651/1998 (ΦΕΚ 248 Α'), προστίθεται νέα περίπτωση στ' ως εξής:

"στ) οι μεταβιβάσεις μετοχών και άλλων κινητών αξιών σε εκπλήρωση υποχρεώσεων από ανταλλαγή τίτλων, όπως μετοχοποιήσιμων τίτλων σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 10 του ν. 2642/1998 (ΦΕΚ 216 Α') ή ανταλλάξιμων ομολογιών κάθε είδους ή τύπου (exchangeable bonds)".
 Άρθρο 33

Στα νομικά πρόσωπα που έχουν διατηρηθεί σε ισχύ με το άρθρο 13 Εισ.Ν.Α.Κ., συμπεριλαμβάνονται και τα προ της 23.2.1946 συσταθέντα ή λειτουργούντα καθιδρύματα της Καθολικής Εκκλησίας στην Ελλάδα.

 Άρθρο 34

 Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως, εκτός εάν ορίζεται διαφορετικά σε επί μέρους διατάξεις.
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ΤΑΞΙΝΟΜΗΣΗ ΤΗΣ ΔΙΜΕΡΟΥΣ ΑΝΑΠΤΥΞΙΑΚΗΣ ΒΟΗΘΕΙΑΣ

(ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΗΝ DAC)

Η DAC ταξινομεί τη διμερή Αναπτυξιακή Βοήθεια ως εξής:

 Ι. ΤΑΞΙΝΟΜΗΣΗ ΚΑΤΑ ΤΟΜΕΑ ΠΡΟΟΡΙΣΜΟΥ

CLASSIFICATION BY SECTOR OF DESTINATION) - ΚΑΘΕΤΗ ΤΑΞΙΝΟΜΗΣΗ
Α. Βοήθεια εντασσόμενη σε τομείς προορισμού

 (Sector of destination/Major purpose)

1. Κοινωνική υποδομή και κοινωνικές υπηρεσίες

(Social Infrastructure)

 Η κατηγορία αυτή περιλαμβάνει τις ενέργειες ανάπτυξης του δυναμικού των ανθρώπινων πόρων της αποδέκτριας χώρας.

1.1. Εκπαίδευση (Education)

Αφορά ενέργειες που παρέχουν:

 - Εκπαιδευτική πολιτική και διοίκηση

 - Εκπαιδευτική υποδομή (κτίρια, εξοπλισμό, υλικά)

 - Εκπαιδευτικό προσωπικό

 - Εκμάθηση γλωσσών

 - Σεμινάρια, διαλέξεις κ.λπ.

 - Εκπαίδευση διδασκάλων

 - Εκπαιδευτική έρευνα

 - Βασική εκπαίδευση

 - Προσχολική εκπαίδευση

 - Δευτεροβάθμια γενική και τεχνική εκπαίδευση

 - Τριτοβάθμια εκπαίδευση

 - Επαγγελματικού επιπέδου εκπαίδευση και πρακτική εκπαίδευση

1.2 Υγεία (Health)

 Αφορά ενέργειες που παρέχουν βοήθεια σε:

 - Νοσοκομεία, κλινικές, λοιπές ιατρικές και ο δοντιατρικές υπηρεσίες, προγράμματα δημόσιας υγείας και ιατρικής ασφάλισης

 - Πολιτική και διοίκηση στον τομέα της υγείας (προγραμματισμός, βοήθεια σε Υπουργεία, δημόσια διοίκηση, δημιουργία και ανάπτυξη θεσμών, παροχή συμβουλών κ.λπ.)

 - Ιατρική εκπαίδευση και εξάσκηση

 - Ιατρική έρευνα

 - Ιατρικές υπηρεσίες (εργαστήρια, εξειδικευμένα νοσοκομεία και τμήματα, ιατρικός εξοπλισμός, ασθενοφόρα, οδοντιατρικές υπηρεσίες, ψυχιατρική περίθαλψη, ιατρική αποκατάσταση, έλεγχος μη μεταδοτικών ασθενειών, έλεγχος κατάχρησης φαρμακευτικών ουσιών κ.λπ.)

 - Βασική ιατρική φροντίδα (προγράμματα ιατρικής φροντίδας, προγράμματα παραϊατρικού και νοσηλευτικού προσωπικού, προμήθεια φαρμάκων, εμβολίων κ.λπ.)

 - Βασική ιατρική υποδομή

 - Διατροφή (προγράμματα διατροφής μητέρων, παιδιών, σχολείων, προώθησης βιταμίνης Α, ιοδίνης, σιδήρου κ.λπ., ελέγχου διατροφής, εκπαίδευσης στη διατροφή και την υγιεινή των τροφίμων, ασφάλεια της διατροφής στο σπίτι κ.λπ.)

 - Έλεγχος μεταδοτικών ασθενειών

 - Εκπαίδευση σε θέματα υγιεινής (ενημέρωση, εκπαίδευση και εξάσκηση του πληθυσμού για τη βελτίωση γνώσεων και πρακτικών, καμπάνιες σε θέματα δημόσιας υγιεινής)

 - Ανάπτυξη προσωπικού υγιεινής (εκπαίδευση και εξάσκηση για βασικές υπηρεσίες ιατρικής φροντίδας και υγιεινής)

1.3 Προγράμματα πληθυσμιακής πολιτικής

 (Population policies/programmes and reproductive health)

 Αφορά όλες τις ενέργειες στον τομέα της ανάπτυξης του πληθυσμού, οικογενειακού προγραμματισμού και έρευνα στα πληθυσμιακά προβλήματα.

 - Πληθυσμιακή πολιτική και διοίκηση (πολιτικές ανάπτυξης του πληθυσμού, απογραφικές εργασίες, στατιστικές, στοιχεία μετανάστευσης, δημογραφική έρευνα και ανάλυση, απροσδιόριστες δραστηριότητες του πληθυσμού κ.λπ.)

 - Υγιεινή στην αναπαραγωγή του πληθυσμού

 (Προώθηση υγιεινής στην αναπαραγωγή του πληθυσμού, προγενετική και μεταγενετική φροντίδα, πρόληψη και χειρισμός της στειρότητας, πρόληψη και χειρισμός των συνεπειών των εκτρώσεων, ασφαλής μητρότητα κ.λπ.)

 - Οικογενειακός προγραμματισμός

 (Υπηρεσίες οικογενειακού προγραμματισμού, ενημέρωση, εκπαίδευση και επικοινωνία, χορήγηση αντισυλληπτικών κ.λπ.)

 - Αφροδίσια νοσήματα

 (Όλες οι ενέργειες ελέγχου που σχετίζονται με τη σεξουαλική μετάδοση νοσημάτων, συμπεριλαμβανομένου και του AIDS, ενημέρωση, εκπαίδευση, επικοινωνία, έλεγχος, προφύλαξη, χειρισμός, φροντίδα, έρευνα)

1.4. Παροχή νερού και απολύμανση

 (Water supply and sanitation)

 Αφορά τη βοήθεια που δίδεται για την παροχή και χρήση του νερού, απολύμανση και ανάπτυξη υδάτινων πόρων.

 - Πολιτική και διοίκηση υδάτινων πόρων

 (Θεσμικά, προγραμματισμός και διαχείριση, εκτιμήσεις παροχής νερού, ύδατα υπεδάφους, ποιότητα νερού, υδρογεωλογία πλην υδάτινων πόρων ύδρευσης καλλιεργειών)

 - Προστασία των υδάτινων πόρων

 (Ποταμοί, λίμνες κ.λπ., αποθήκευση και αποκατάσταση των υδάτων εδάφους, πρόληψη μόλυνσης των υδάτων από τα χημικά των καλλιεργειών, βιομηχανικές εκροές)

 - 'Υδατα και απολύμανση

 (Εγκαταστάσεις αφαλάτωσης νερού, δίκτυα αποχέτευσης, εγκαταστάσεις καθαρισμού του νερού, τροφοδοσία/παροχή και απολύμανση του νερού, χρήση τεχνολογιών απολύμανσης χαμηλού κόστους)

 - Ανάπτυξη ποταμών

 (Προγράμματα ανάπτυξης και ελέγχου ροής των ποταμών, φράγματα και δεξαμενές)

 - Διαχείριση και διάθεση αποβλήτων

 (Διαχείριση δημοτικών και βιομηχανικών στερεών αποβλήτων, συμπεριλαμβανομένων και των τοξικών αποβλήτων)

1.5. Διοίκηση και αστική κοινωνία

 (Government and civil society)

 Περιλαμβάνει βοήθεια για την ενδυνάμωση του διοικητικού μηχανισμού και του κυβερνητικού προγραμματισμού και ενέργειες που προωθούν τη χρηστή διοίκηση και την ενδυνάμωση της αστικής κοινωνίας.

 - Οικονομικός και αναπτυξιακός προγραμματισμός

 (Μακροοικονομική, φορολογική και νομισματική πολιτική και σχεδιασμός, κοινωνικός σχεδιασμός, οικονομική και κοινωνική ανάλυση)

 - Οικονομική διοίκηση του δημόσιου τομέα

 - Νομικά και Δικαιοσύνη

 - Κρατική Διοίκηση

 - Αστική κοινωνία

 - Αποκατάσταση της ειρήνης

 (Συμμετοχή σε ειρηνευτικές διαδικασίες των Ηνωμένων Εθνών μετά από συγκρούσεις, ενέργειες όπως αποκατάσταση στρατιωτών, επανεκπαίδευση πολιτικών υπαλλήλων και αστυνομικών δυνάμεων, εκπαίδευση σε τελωνειακές και συνοριακές διαδικασίες, παροχή συμβουλών ή εκπαίδευσης στην πολιτική δημοσιονομικής ή μακροοικονομικής σταθεροποίησης)

 - Εκλογές

 - Ανθρώπινα δικαιώματα

 - Αφοπλισμός

1.6. Λοιπές κοινωνικές υποδομές και υπηρεσίες

 (Other social infrastructure and services)

 Περιλαμβάνει ενέργειες στους τομείς

 - Απασχόληση (πολιτική και σχεδιασμός)

 - Στέγαση (πολιτική και διοίκηση)

 - Κοινωνικές υπηρεσίες

 (κοινωνική ασφάλιση, κοινωνική πρόνοια)

 - Γενικές υπηρεσίες του Δημοσίου

 (αστυνομία, πυροσβεστική, τελωνεία, στατιστικές υπηρεσίες, 

χαρτογράφηση, μετεωρολογία κ.λπ.)

 - Πολιτισμός και ανάπλαση

 (περιλαμβάνονται βιβλιοθήκες και μουσεία)

 - Έλεγχος ναρκωτικών

 (τελωνειακός έλεγχος, εκπαιδευτικά προγράμματα και διαφημιστικά)

2. Οικονομική υποδομή και υπηρεσίες

 (Economic infrastructure and services)

 Η κατηγορία αυτή περιλαμβάνει τις ενέργειες ανάπτυξης δικτύων, υποδομών και υπηρεσιών που διευκολύνουν την οικονομική δραστηριότητα.

2.1. Μεταφορές και αποθήκευση

 (Transport and storage)

 - Πολιτική και διοίκηση μεταφορών

 (Προγράμματα, συμβουλές προγραμματισμού μεταφορών)

 - Οδικές μεταφορές

 (Υποδομή οδικού δικτύου, οχήματα, μεταφορά επιβατών, αυτοκίνητα)

 - Σιδηροδρομικές μεταφορές

 (Υποδομή, εξοπλισμός)

 - Θαλάσσιες και λοιπές μεταφορές

 (Λιμάνια, λειτουργία λιμένων, πλοία και σκάφη, μεταφορές μέσω ποταμών)

 - Εναέριες μεταφορές

 - Αποθήκευση

 (Γενικά, ανεξάρτητα από μεταφορές)

2.2. Επικοινωνίες (Communications)

 - Πολιτική και διοίκηση επικοινωνιών

 (Προγράμματα σχεδιασμού κ.λπ.)

 -Τηλεπικοινωνίες

 (Τηλεφωνικά δίκτυα, τηλεπικοινωνιακοί δορυφόροι, επίγειοι σταθμοί)

 - Ραδιόφωνο-τηλεόραση-έντυπα μέσα

2.3. Παραγωγή και παροχή ενέργειας

 (Energy generation and supply)

 - Ενεργειακή πολιτική και διοίκηση

 (Προγράμματα σχεδιασμού κ.λπ.)

 - Παραγωγή ενέργειας

 (Εγκαταστάσεις παραγωγής)

 - Ανανεώσιμες πηγές ενέργειας

 - Μεταφορά διανομή ηλεκτρικής ενέργειας

 - Διανομή αερίου

 - Hλιακή ενέργεια

 - Αιολική ενέργεια

 - Βιομάζα

 - Εκπαίδευση σε θέματα ενέργειας

 - Έρευνα σε θέματα ενέργειας

2.4. Τραπεζικές και χρηματοδοτικές υπηρεσίες

 (Banking and financial services)

 - Χρηματοδοτική πολιτική και διοίκηση

 (Προγράμματα σχεδιασμού κ.λπ.)

 - Πιστωτικοί οργανισμοί

2.5. Επιχειρηματικές και άλλες υπηρεσίες

 (Business and other services)

 - Ανάπτυξη επιχειρηματικών δραστηριοτήτων (Υποστήριξη σε εμπορικές και επιχειρηματικές ενώσεις, επιμελητήρια, ιδιωτικές επιχειρήσεις, υπηρεσίες συμβούλου, λογιστικής και ελεγκτικής)

 - Ιδιωτικοποίηση

 (Αναδιάρθρωση δημόσιων επιχειρήσεων, σχεδιασμός, προγραμματισμός, συμβουλές)

3. Τομείς Παραγωγής
 (Production)

 Στην κατηγορία αυτήν περιλαμβάνονται οι συνεισφορές σε όλους τους παραγωγικούς τομείς.

3.1. Γεωργία, δασοπονία, αλιεία

 (Agriculture, Forestry and Fishing)

 Καλύπτει όλη την Πρωτογενή Παραγωγή.

3.1.1. Γεωργία

 - Πολιτική και διοίκηση

 - Γεωργική ανάπτυξη

 (Ολοκληρωμένα προγράμματα)

 - Αγροτική γη

 (Έλεγχος υποβάθμισης γεωργικής γης, βελτιώσεις εδάφους, αφαλατώσεις εδάφους, έρευνες σχετικά με τη γεωργική γη κ.λπ.)

 - Υδάτινοι πόροι ύδρευσης

 (Υδραυλικά συστήματα, ταμιευτήρες υδάτων, αναζήτηση υδάτινων πόρων για γεωργική χρήση κ.λπ.)

 - Πρώτες ύλες και εξοπλισμός

 (Προσφορά σπόρων, λιπασμάτων κ.λπ., γεωργικού εξοπλισμού, μηχανημάτων)

 - Υποστήριξη παραγωγής τροφίμων (π.χ. στάρι, ρύζι κ.λπ.)

 - Υποστήριξη παραγωγής βιομηχανοποιημένων και εξαγώγιμων γεωργικών προϊόντων (π.χ. καφές, κακάο κ.λπ.)

 - Κτηνοτροφική υποστήριξη (Κτηνοτροφική οικονομία, πτηνοτροφία, βοήθεια διατροφής ζώων)

 - Αγροτική μεταρρύθμιση (Περιλαμβάνει και την υποστήριξη στην αγροτική αναδιάρθρωση)

 - Αγροτική εκπαίδευση

 - Αγροτική έρευνα

 (Καλλιέργεια, φυτολογία, γενετική, οικολογία, έλεγχος ασθενειών, βιοτεχνολογία)

 -Κτηνοτροφική έρευνα (Αναπαραγωγή, υγεία, διατροφή κ.λπ.)

 - Γεωργικές υπηρεσίες

 (Τρόπος οργάνωσης και διάθεσης γεωργικών προϊόντων, ασφάλιση εσοδείας, αποθήκευση και μεταφορά, δημιουργία αποθεμάτων)

 - Προστασία της γεωργικής γης και έλεγχος φυτοφαρμάκων

 (Περιλαμβάνει και τη διάθεση φυτοφαρμάκων)

 - Γεωργικές πιστώσεις

 - Αγροτικοί συνεταιρισμοί

3.1.2. Δασοπονία

 - Πολιτική

 - Ανάπτυξη δασών

 - Εκπαίδευση

 - Έρευνα

 - Υπηρεσίες

3.1.3. Αλιεία

 - Πολιτική

 - Ανάπτυξη της αλιείας

 - Εκπαίδευση

 - Έρευνα

 - Υπηρεσίες

3.2. Βιομηχανία, Μεταλλεία, Κατασκευές

 (Industry, mining and construction)

 Περιλαμβάνει βοήθεια σε όλες τις κατασκευαστικές βιομηχανίες, τεχνολογική έρευνα και ανάπτυξη βιομηχανίας εξόρυξης και κατασκευής.

3.2.1. Βιομηχανία

 - Βιομηχανική πολιτική και διοίκηση

 - Βιομηχανική ανάπτυξη

 - Ανάπτυξη ΜΜΕ

 - Οικιακές κατασκευές και χειροτεχνία

 - Αγροτοβιομηχανία

 - Βιομηχανία ξύλου

 - Κλωστοϋφαντουργία και δέρμα

 - Χημική βιομηχανία

 - Βιομηχανία λιπασμάτων

 - Τσιμεντοβιομηχανία, ασβεστοποιια, γύψος

 - Μονάδες παραγωγής ενέργειας

 - Φαρμακοβιομηχανία

 - Βασικές μεταλλουργικές βιομηχανίες

 - Κατασκευές μηχανών

 - Βιομηχανία μεταφορικών μέσων

 - Τεχνολογική έρευνα και ανάπτυξη

3.2.2. Ορυκτός πλούτος και εξόρυξη

 - Πολιτική

 - Εντοπισμός κοιτασμάτων και εξόρυξη

 - Άνθρακας

 - Πετρέλαιο και αέριο

 - Σιδηρούχα μέταλλα

 - Μη σιδηρούχα μέταλλα

 - Λοιπά μεταλλεύματα

 3.2.3. Κατασκευές

 Περιλαμβάνονται οι κατασκευές που δεν μπορούν να εξειδικευτούν σε άλλους τομείς

3.3. Εμπόριο και Τουρισμός

 (Trade and Tourism)

 Καλύπτει την προώθηση του Εμπορίου και του Τουρισμού

3.3.1. Εμπόριο

 - Πολιτική

 - Χονδρικό / Λιανικό εμπόριο

 - Προώθηση εξαγωγών

3.3.2. Τουρισμός

 - Πολιτική

 - Ξενοδοχειακές μονάδες και εγκαταστάσεις

4. Επικαλυπτόμενοι τομείς

 (Multisector Cross-cutting)

 Στην κατηγορία αυτήν περιλαμβάνονται ενέργειες που αφορούν υποστήριξη προγραμμάτων που καλύπτουν διάφορους τομείς 

4.1 Γενική Περιβαλλοντική Προστασία

 (General environmental protection)

 Καλύπτει δραστηριότητες που αφορούν την προστασία και τη βελτίωση του περιβάλλοντος

 - Περιβαλλοντική πολιτική και διοίκηση

 (Πολιτική, νομοθεσία, κανονισμοί, οικονομικά εργαλεία, θεσμοί και πρακτικές διοίκησης, περιβαλλοντικός σχεδιασμός, σεμινάρια, συναντήσεις, διάφορα μέτρα συντήρησης και προστασίας)

 - Προστασία της βιόσφαιρας

 (Έλεγχος μόλυνσης του αέρα, διατήρηση του όζοντος, έλεγχος θαλάσσιας μόλυνσης)

 - Βιοποικιλία

 (Φυσικά αποθέματα και ενέργειες)

 - Προστασία χώρων και τοποθεσιών

 (Αφορά γενικά την προστασία πολιτιστικών χώρων αρχαιολογικής, ιστορικής, αισθητικής, επιστημονικής ή εκπαιδευτικής σημασίας)

 - Πρόληψη/έλεγχος πλημμυρών

 (Πλημμύρες από ποταμούς ή θάλασσες)

 - Περιβαλλοντική εκπαίδευση και κατάρτιση

 - Περιβαλλοντική έρευνα

 (Περιλαμβάνει δημιουργία Τράπεζας δεδομένων, απογραφή και υπολογισμούς των φυσικών πόρων, περιβαλλοντικές μελέτες κ.λπ.)

4.2. Γυναίκες και Ανάπτυξη (WID)

 (Women in Development)

 Καλύπτει ενέργειες που αφορούν την πρόοδο της συμβολής των γυναικών στην ανάπτυξη χωρίς εντοπισμό συγκεκριμένου τομέα (Προγράμματα, προώθηση και υποστήριξη των ομάδων και δικτύων WID, συνέδρια, σεμινάρια κ.λπ.)

4.3. Λοιποί επικαλυπτόμενοι τομείς

 (Οther multisector)

4.3.1. Χωροταξική ανάπτυξη

 (Urban, rural, γενικά κάθε σχετική δραστηριότητα)

4.3.2. Μείωση παράνομης καλλιέργειας ναρκωτικών

4.3.3. Λοιποί επικαλυπτόμενοι τομείς

 Β. Βοήθεια μη εντασσόμενη σε τομείς προορισμού

 (Non-sector allocable)

5. Βοήθεια σε είδος και γενικά προγράμματα βοήθειας

 (Commodity aid and general assistance)

 Περιλαμβάνει συνεισφορές για γενικούς αναπτυξιακούς σκοπούς, χωρίς ένταξη σε συγκεκριμένο τομέα, με ή χωρίς περιορισμούς στην ειδική χρήση των εισφορών

5.1. Βοήθεια διαρθρωτικών ρυθμίσεων σε συνεργασία με τη Διεθνή Τράπεζα και το Δ.Ν.Τ. (Structural Adjustment Assistance with World Bank/IMF)

 Περιλαμβάνει προγράμματα διαρθρωτικών ρυθμίσεων συγχρηματοδοτούμενα ή σε συνεργασία με τη Δ.Τ. και το Δ.Ν.Τ..

5.2. Αναπτυξιακή επισιτιστική βοήθεια

 (Developmental food aid/food security assistance)

 Προσφορά τροφίμων μέσα από εθνικά ή διεθνή προγράμματα

 Περιλαμβάνονται τα μεταφορικά κόστη

 Δεν περιλαμβάνεται η έκτακτη επισιτιστική βοήθεια

5.3 Λοιπά γενικά προγράμματα και σε είδος βοήθεια

 (Other general programme and commodity assistance)

5.3.1. Υποστήριξη σε εισαγωγές, προϋπολογισμό, ισοζύγιο πληρωμών

5.3.2. Λοιπά

6. Ενέργειες σχετιζόμενες με τα ελλείμματα

 (Action relating to debt)

 - Διαγραφή χρεών
 - Grants ή πιστώσεις για την κάλυψη ελλειμμάτων πολυμερών οργανισμών

 - Αναδιαρθρώσεις χρεών

 - Επαναχρηματοδοτήσεις

 Κάλυψη ελλειμμάτων

7. Έκτακτη βοήθεια

 (Emergency assistance)

7.1. Έκτακτη επισιτιστική βοήθεια
 (Emergency food aid)

7.2. Λοιπή έκτακτη βοήθεια

 (Other emergency and distress relief)

7.2.1. Έκτακτη βοήθεια

 (Περιλαμβάνει όλες τις έκτακτες περιπτώσεις, ανακούφισης έκτακτων περιπτώσεων, ανθρωπιστική βοήθεια, πλην επισιτιστικής και βοήθειας σε μετανάστες. Αντιμετώπιση καταστροφών)

7.2.2. Βοήθεια σε μετανάστες

 (στη δωρήτρια χώρα)

7.2.3. Βοήθεια σε μετανάστες

 (στην αποδέκτρια χώρα)

8.-----

9. Λοιπά

 (Others)

9.1. Διοικητικά κόστη της δωρήτριας χώρας

 (Administrative costs of donors)

9.2. Υποστήριξη σε μη κυβερνητικούς οργανισμούς (Support to Non-Govermental Organizations, NGO's)

9.2.1. Υποστήριξη σε εθνικούς ΝGO's
 (στη δωρήτρια χώρα)

9.2.2. Υποστήριξη σε διεθνείς NGO's
9.2.3. Yποστήριξη σε τοπικούς και περιφερειακούς NGO's (στην αποδέκτρια χώρα)

9.9.8. Απροσδιόριστα / μη εντασσόμενα

 (Unallocated / Unspecified)

9.9.8.1.

9.9.8.2. Προώθηση ενημέρωσης για την ανάπτυξη

 (Περιλαμβάνει έξοδα στη δωρήτρια χώρα για προώθηση της αναπτυξιακής συνεργασίας, φυλλάδια, διαλέξεις, ερευνητικά προγράμματα κ.λπ.)

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Σύμφωνα με την παραπάνω ταξινόμηση η μέση ποσοστιαία αναλογία της διμερούς βοήθειας που έχει προκύψει ανά κατηγορία, για το σύνολο των χωρών - μελών της DAC στη διετία 1993-94, έχει ως εξής:

 1. Κοινωνική υποδομή και υπηρεσίες 

(Social infrastructure and services)

 26%

 2. Oικονομική υποδομή και υπηρεσίες
 (Economic infrastructure)

 22%

 3. Toμείς παραγωγής
 (Production sectors)

 12%

 4. Επικαλυπτόμενοι τομείς
 (Multisectors)

 4%

 5. Γενικά προγράμματα βοήθειας

 (General programme assistance)

 7%

 6. Επισιτιστική βοήθεια

 (Food aid)

 3%

 7. Έκτακτη βοήθεια (πλην επισιτιστικής)

 (Emergency assistance (exel. food aid)

 6%

 8. Tακτοποιήσεις ελλειμμάτων

 (Debt reorganisation)

 9%

 9. Λοιπά

 (Others)

 12%

Σύνολο

 100%

ΙΙ. ΤΑΞΙΝΟΜΗΣΗ ΚΑΤΑ ΤΟ ΕΙΔΟΣ ΤΗΣ ΣΥΝΕΙΣΦΟΡΑΣ

(CLASSIFICATION BY NATURE OF AID, INSTRUMENTAL CLASSIFICATION) – ΟΡΙΖΟΝΤΙΑ ΤΑΞΙΝΟΜΗΣΗ
Όσον αφορά την ταξινόμηση κατά το είδος της συνεισφοράς, η διάκριση που γίνεται - σε γενικές γραμμές - είναι η εξής:

- Συνεισφορά σε χρήμα (cash transfers)

- Συνεισφορά σε είδος καταναλωτικού χαρακτήρα (aid in kind)

- Συνεισφορά σε είδος πάγιου κεφαλαιουχικού χαρακτήρα (financing of capital projects)

- Συνεισφορά σε τεχνική συνεργασία (technical co-operation)
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ITIAPAPTHMA B

EINIAEEIMOTHTA AAITANQN TQN IPOTPAMMATQN
ANAIITYZIAKHZ ZYNEPI'AXIAX

(XYM®QNA ME TH DAC)

MEPOZ NPAQTO
OPIIMO! (DEFINITIONS)

1. KPATIKH ANANTYZIAKH BOHOEIA

ticial Development Assistance - QDA
Qc Enignun Avarrrufiokn Bondeig {ODA) opilovrat €-

KEIVEC Ol POEG Kal TOPOI TIPOG TiG QvarTUOQOUEVES XWPES
(KQ1 TOUG MOAUMEPEIG 0PYaVIOROUG) Mo napgéxovrai ano
gnignuoug PopPEiq nep\auBavouévwy:

TV KPATIKWY KUBEPVHCEWV (State governement)

« (ii) Tng TomkAg autodioiknong (local government).

of TwWV EKTEAETTIKWY POPEWV TOUQ {their executive a-
gencies).

H ka8 guvaAAQyn (transaction) g ODA nou AapBavel
¥wpa 8a avTanokpiveTal oTa axohoufa xpiTripa:

Q) 5ideTal ue arono TV npowdnom Mg QIKQVOMIKNIC Q-
v ATt venKwyY i {t
£UNUEDIQE OE QVANTUCOOHEVER XWPES, KOt

B) eivat EKYWONTIKOU/MAPAXWPNTIKOU xapaxmpa (con-
cessional in character) ka1 PEPEL TO aroixeio Mg dwpedq
(grant) TouAGxioToVv Kkata 25 %. g Tov unoAoYtoué Tou
grorxeiou Swpedg wag ouvalayng mq ODA ypnowo-
noweital NpoeEO@ANTIKG EMITOKIO 10 %a.

X TIKOL OQOL T

n

To growgio The Swoedg oToug opiopoug Mg ODA eivat
pa padnparikn nepiknyn Twv xpnuarodotixwy 6pwv hag
guvalhayric. Metpdrar wg n Stagopa peTaky ™G ovoua-
gnkic afiag (face value) evog davetou (loan) kat ™G na-
pouoag akiag Tou n onoia urtoAoyileTal pe NPoeEopAnT-
KO EMITOKIO 10 %, EMi TWV TOKOXPEWAUTIKWY S60EWV EEU-
nnpémong Tou Saveiou (service payments) oy yivovrat

and 1o davetlouevo katrd m Sidpxea (litetime) Tou Savei-
ou, EKPPAlOHEVO WG MOTOOTA TG ovopaoTikig akiag Tou
(face value). '@ TOV UNOAOYITUO TOU OTOIXEIOU Swpeadq
(grant element) evog Saveiou 3eBopévou Tou npoeEopAn-
TIKOU ENITOKIOU, TO akOGAoUBa TPia NANpPoPOPIaKa TTOL-
XEiQ (6pOot Kat NAPAHETPOY) Eival avVayKaio:

*To emToKio - NocooTiaio avd £rog (interest rate - per
cent per annum).

* H nepiod0q xapitog (grace period). SnAabr n xpovikry
fiepiodog ané my nuepounvia déaueucng (commitment
dale) pEXPI TV NUEPOUNVIG TG TANPWHAG ™G NPWTG
ToKoXPEWAUTIKNG B6amG (payment of amortisation). Hne-
piodog XGPITOG Nou KABOPIZETaL HE QUTO TOVTPONO ouyva
QvaPEPETAl WG TO “BIAoTNUA HEXPL TV NEWTN aNOTANPW-

" ("interval to first repayment’).

© AREN (maturity) fiTot n xpowixr| NEEIod0¢ and Trv Nue-
Popnvia SéoueunTic (commitment date) pExp TV AN PW-
pr’y mcg teAeutaiag TokoxpewAuTikng 360n¢ (last payment
of amortisation).

2. AMEZ KPATIKEZ POEZ

Hicial f -QQF
O1 OOF opifovral wG ouvalAayES TOU EMOTIHOU TOMEQ
official sector) o1 onoieg opwg Sev NANPOUY KAl TQ Suo
papanavw kpmpa.

O1 OOF nepihapfdvouv:

e AWPEEC OTIG anodéxToieg fondeiag XWCES yia napa-
y\uymodq 1} ENNOPIKOUG OXONOUG {representational of

ommercial).

* Aiepeic xpgrikéc guvalave (official bitateral irans:
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actions) viamv neownon mg avantugng HE OTCIXED dw-

peag WZM

L lK K (ofiicial bilateral trans-
ion KQL EQv Eival i WOEAC HE
npmapxmc‘: oxomo T SIEUKOAUVOT TwV ECaYWYWY. AuTH
n xarmyopia riepthauBavel eEaywYIKES MOTWOELS (export
credits) nou xopryouvrat an'sudeiag ot pa anodékrpa
Boneeiac xwpa and éva kpatixd opyavicud 1 idpupa {of-
ficial agency) ot (official direct export credits).

e H anéxmon ané KuBepvijoeig kat Kevipikd Nopopa-
TG ISpUpara (central monetary institutions) XpewyRd-
QuV (securities) ou exdidovTat angd NOAUHEPEIG avarTTu-
Eiakéq Tpaneleq ue 6poug ayopds.

\V
ions)

A, Kparixéc oyvalMaveg

Qc Koanikée guvgMaveg (official transactions) opiZo-
VTal 01 OUVAAATYES TIou QvaAauBAvoVTQL and TOV KOATIKG
TouEéQ, MEPAauBavouEvou Tou Snuoaiou kat TG Tomum|g
autodioiknomg (state and local governments), aveEaprn-
Ta ané v apXikT) myT Twv KeeaAgiwv (funds), Ta onoia
uropei va sivar kpamkd i SieTikg. Ewdikérepa:

a) O xpatikée Topgag (official sector) SaveileTar and Tov
BIWTIKO Kat SIABETEL TA KEPAAQIA OF WG CNOSEXTOIA XW-
pa ue 3ikr} Tou euBuvn. To CUVOAIKS OOV BewpETat We
ODA.

B) O WBwtikdg Topéag (private sector) AauBdaver Kepd-
Aaia and Tov keaTikd TOREA Kat Ta SiaBETeL OE pia anode-
KTPIa Xxwpa pe Sixry Tou ewbovn. Ta kepdhaia autd kara-
ypdoovrai we pogg (flcws) and Tov Kpanikd touéa {(officiai
sector) o Mn-KuBepwnrikoug Opyavicuoug (Non-Gov-
ernmental Organisations - NGOs) oc enevEuTeg 1§ uotes-
TEQ eEaywywv (export creditors) avaioya pe Ty NEPINTW-
on.

v) O kpatkdg xat 6 1Biuwnikog Topéag (official and private
sectors) apéxouv kePAata ano kowvou kat ¥a9e Touéag
QEPEL TNV €UBUVN TOU YIa TO SikO Tou Hepido. Mdvov 10
Kootk uepidio (official portion) kataypdeerat wg ODA R
OOF avu)\oyc HE TV nsplmwon

{CK Al i A

a) Awepeiz guvaAave (bilateral transactions) sivat -

Keiveg mou avalauBdavovrat and pia dwpnToia xwea

(donor country) an'euBeiag pe pav anodextpia fondeicg
Xwpa. AUTEC ot guvallayEg repthaupavouy eriong:

- ouvaMhayeg pe £Bvikoug Mn-KuBepvntikous Oovav::
quoug (MKO)

- ouvalaveg pe Jiefveic Mn-KuBepvnnkoug Qpvev-

Autoi ot MKQ sxouv avarTuget dpacmpio™ta omyv a-
varruén onweg;:

- EMBOTNOELSG ETUTOKIOU (interest subsidies)

- NPowBnoN ™MC EVNHEPWONS Via TV avdarTuén (deve!-
opment awareness). avadlopyavwor xpeoug (debt recr-
ganisation) kal SlownNTIKO KOOTOG (a¢ministrative costs)

g0 {C QUVAMQVE ltilateral transactions) ei-
vai eKeiveg Mou avaAaupavovrai and éva anodZkm opya-
VIOHO, 0 OTIOIOG KATATACTETAL WG MOAUHEPAS.

Syvdedeydvn xonuarodotnon (Associated financing).

H ouvBedeuEvn xpNUATod6TNON HE QVAMTUTOOMEVEG

Xwpeg nephaupdver Baoet vapou i omv npdén, dvo 1 ne-
plOCSTEPG ang Ta axdAouba:

e Enionun Avarrruglakr) Boribeia (ODA).

® AMEG EMHONUES POEG WE OTOIXEID Swpedg TOUAAXH-
otov 25 %.

o Emonjuwsg unoomp{oueveg eEQywVIKES MOTWOELS,
GAAEC KOQTIKES QOEC T} QAAQ KEQBAQI HE CTOIXED dwpE-
G¢ MywTepo anod 1o 25 %.

Ot ouvelMayeg TG cuvBedeuévng xpnuarodotoneg
pmopouv va AdBouv SIaQPOopES LOPPES ONwg:

® LuKT nticTtwon (mixed gredit),

® LT} Xprparodomon (mixed financing),

sxoivrj xpnparodotnon (joint financing).

entapGMnin xpnuarodémon (parallel financing) 1

e anA£q oAoxAnpwHEVES ouvalayeg (single integrated
fransactions).

Ta kupia XapaxmpLoTIKA Toug eival 6Tt

*TO OTOIXEIO EXXWPNONG (concessional component)
ouvdéetal Bdcel vépou 1y oy NPAEN He TO Un exXwpPoU-
MEVO,

® £TE TO [N EKYWPOUNEVO 1 TO EKXWwPOUHEVD aToixeio fy
TO NMANPEG XPNUATOSOTIKG TIAKETTO £ival ouaaoTikd Se-
yévo (tied) i} Hepwd eAelBepo (partially untied), kat

* 4111 SIQBEIHGTNG TWV EKXWPNTIKWV KEPAAGiwV (con-
cessional funds) ouvSéeTat e v anodoxr Tou ouvdede-
HEVOU LIN-EXXWPOUHEVOU OUCTATIKOU.

ZrovkaBopioud Unapgneg ouvdéouou 1 Seouou (associ-
ation or linkage) "omv nPAEN", Biaftepn NPogoxr) NEENEL
va didetar gmv UnapEn avermonpev StIaBouAEUoEWY KOt
guvevvonoewy HeTaky me Afrpag kat me dwprrpag
apxrig xabwe ka1 ornv NEoleon g dwprTotag va dieu-
xoAUve: Tv anodoyr) Tou xpnHatodoTikou nakeTou dia
pEcou TG ¥priang g Enionung Avarttugiariq BonBei-
ag.

H Mn Asopeupévn Enionun Avarrrugaxr] BorjBewa (un-
tied official development assistance) opiletat wg Ta 34-
vela 1) ot Swpeeg Ta omoia sival StaBgoua eAevdepa Kkat
TARPWG YIQ TN XONHATo3GTNon npounBeiwy and oucia-
oTIKA OASG TIG CVATTTUCOOUEVES XWPEQ KAl TiG XWPEG TOU
OO0ZzA.

Kegahaia ta onola npoopifovral va XpnHarodoToouv
TOMKO KOOTOC CTIG ANMOJEKTPLESG XWPES KaBopilovTal emni-
ong wqg eAsuBepa (untied).

Mepikd eheuBepn enionun avarrru&laxr) Borideia (Par-
tially untied official development assistance) opileTar wg
Ta Savewa i} o1 SwpeEg Ta oroia omy npdagn dévovrat pe
™v rpoundsia ayadwy Kal urmpecwdv and T dwprTeia
XWpPa Kkal ano €va NEPIWPITHEVO aptud Xwpwv 0 o1oiog
OV ouciC TIPENEL va TIEPIAGMBAVEL OAEC TIC QVaTTTUOOG-
LEVEQ XWPES.

e Toug oxonoug Twv KateuBuvmpiuwv autv Apxwv
w¢ deopsupgvn enionun avantuliaki Bondeia (tied offi-
cial development assistance) opiZovrat daveia rj Swpeég
ol onoieg gival eite SEPEVES OTTV IPAEN WE TNV Npopnfeia
ayaBuwv Kat UNMSEdIWV anos Hia SwenTela Xxwea 1 oL onoi-
£G JNIZKEWVTCI OF OPOUG MPONNBEiag Moy unayopeUouv
TIEPUWPIOUEVT YEWYPRAPIKT] EMAEEiéTTA YIa TIG NPOWT}-
Beieg Siapopetixr and exeivnv nou NEPypAQETa KATW a-
Né v uePIKG exewBepN enionun avartuBiaxr BorBeta.

M ouvalayn opileran otnv npdn 6t sivar Sepévn
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(tied) i uEPIKG eAEUBEPN {partially untied) epdoov:

- AnoTeAEi To QvTIKE{NEVO piag Tunwaig 1y arunmg Sia-
BoUAsuong Kat cuvevwonoTG Y1Q TO OXoNG auTO HeTaky
™me anodEKTpiag kal TG SwPrTeiag XGpas.

- NeptAQUBAVEL TPAKTIKES Yia TG onoieg n Ermrpon) A-
varrruEakriq BonBeiag xat ot Zuppetéxouoeg oTig Pubui-
ot yia Tic KareuBuvtripieg Mpappég yua g Enionua Y-
noompt{dueveg EEaywyikég MOTWOEIS XWPES HNOPOUV
va anogpaveouv 6n apopouv Ot TETow SEmpuo 1j Unapén
MEPIKNG povov EAEUBEPIaG. I NEPTTWOEIS OUCIAOTIKNG
QUPIBOAIQG WG MPOG TO EAV MIA CUYKEXDILEVT] TIPOKTIKT
XPNUATOSGTNONG EUMIITTEL OTO QVTIKEIHEVO EVOC TETOLOU
oplouoy, 1 SwPITPIa XWwea 8a TIPENEL va IPOTKOICEL a-
nodeielg yia unootiplEn onoaodnnote artaong ex peg-
poug NG 6T SnAaST LLa TETOIQ TIPaxTI sivat EAEUBepn 1)
HEPIKG EASUBEPN.

MNpoxeévou pa cuvaliayri va duvarat va Xxapakmpt-
o0e{ wg eAe1Be PN (untied) 1} uePIKA eAUBEPN (partially un-
tied), avrioToixa. n SwperTOA XWPA IPENEL va EVIHEPWTEL
KaBapa xat caewes TNV anodEKTpia Xwpa, Kara 1o xpovo
nou yiveral n Npoo@opd TS BonBeiag, avapopika Le TG
XWPEG Ol OTIO(ES €ival ETMAEEIHES 1A TN} QUHMETOXT| TOUG
07O NPOYPANHA UAOTIOINGTIG TWV TIPOUNBEIDV. ZUNPWVa
HE TO Mvnuovio yvia v ExeB8epn Mapoyri Aipepwv Ava-
nruglakwv Aaveiwv en’ Qeeleia Mpounbeiwv onic Ava-
TTUCOOUEVEG XWPES, MEAT TTIOU ENBUNOUV VA EMEKTEIVOUV
™V HEPIKWG EAeUBEPN enionun avartuEia) BoriBeia 6a
evnuepwoouvTo Mpapparéamg DAC kat Siapégou autou
AAa pEAn ™ DAC, yia TIg avanTuooOUEVES XWPES OL O-
Toleg efval EMALEILES WOTE Ol MPOHNBELES va YivovTal Kat
HECW QUTWV.

MEPOZ AEYTEPO

TABLE DAC 1

EIZAIMQMH: Aandveg kal Asouedoeig Twv Kpamikwv kat
IBiwTikwy Powv

(Disbursements and Commitments of Official and
Private Flows)

O TNINAKAZ 1 (TABLE 1) tou epwmpuaroAoyiou
(Questionnaire) ™¢ Emrpornig Avarrrubiaxriq BorBeag
(Development Assistance Committee - DAC) Tou OOZA
napovatalet a cuvolkn nepiinym:

() Twv akabdpioTwy Kat Twv kabapwv danavwv (gross
and net disbursements):

- g Kpaming Avarrrugiaxng Borieeiag (ODA) kat

- GAWV NOpwvV

ané my dwpNTRIa XWPa NOU AVaPEPEL OTO EPWTTHATO-
Adyio (reporting country) oTotxeia napoxrig avantugiaknq
BonBelaq npog TIg anoSEXTPIES XWPES, Siuepwq (bilater-
ally) j wg CUVEICPOPEG OE TOAUMEPEIG 0pyaviououc (con-
tributions to multilateral organizations) xat

() Twv Secueloewy (commitments) yia TIC CUVAAAYEG
TOU KpaTikoU Touea (official sector)

ZYNOAIKES KPATIKES KA IAIQTIKES POES. (1+1i+l1+IV)

(TOTAL OFFICIAL AND PRIVATE FLOWS) - Kwd. 005

Line I: KPATIKH ANAMTYZIAKH BOH@EIA (L.LA+1.B)

(OFFICIAL DEVELOPMENT ASSISTANCE - ODA) - Kwd.
010

Line I.A: AIMEPHZ KPATIKH ANANTYZIAKH BOHGEIA
(IA1+1A2)

(BILATERAL OFFICIAL DEVELOPMENT ASSISTANCE-
ODA)-Kwd. 015

Line LA1: Awpeés Aepoug Avarrtubiaxnq Bongeag
(grants of bilateral ODA) - Kwd. 020

O 3wpeég (grants) eivar yeraBiBaceg (transfers) nou yi-
VOVTQL OF HETPNTA 1] OF £id0G kat Sev NPoKaAoUV vouKo
XPEOS oy anoSEKTEIA Xwea. A Toug oKoNoug TOU Kw-
Sikononuévou- oranioTikol guomparog g DAC nept-
Aaupdavovral eni NTALoOV:

eTiapaypagn xpeoug {(debt forgiveness) n onoia Sev
TMPOKAAE( vEeq peTaBiBaoeiq

s unootpuEn o€ pn KUBepVITIKOUG opyaviopous (MKO
-NGOs)

® OPICPEVEC TIEPITTWOELS KOOTOUC 1OV IPOKUTTTOUV Ka-
T4 1MV epappoyT) Twv Npoy/rav Bonéaiag

* 5A@veia yia Ta onoia n apxikr} S€ousuon opilel piTwe
OTn CULPWVIA 0T Ot TANPWHES EEUTNPETONC YivovTal O
£va Aoyaptaoud ot Savel{dpevn Xwpea KAt XPNOIHONoLE -
TaL POg 6PEAOG QUG TG XWPAS.

To cuvoAiké nood Tou Kwd. 020 riepi\aufdvet Ta axo-

~AouBa kovduhia:

a) Zxeda kat Npoy/ra Bondeiag

(Project and programme aid) - Kwd. 045

e Txédia BoriBelag oc xkepdhaia (capital project aid)-
Kwd. 046, rfirot enevdutikd npoypduuara (investment
schemes) pe npwTapyiké okono v AuENoT TOU PUOKOU
xepahaiou (physical capitaly

s[poy/ra BoriBelaq (programme aid) - Kwd. 047 1a o-
noia nepappavouv:

- unoompiEn Tou npodnoloyiouod (budget support)

- unootrpLEn Tou 10eluyiou MAnpwuwv (balance of pay-
ments support)

- Xpnuarodéton Ke@aiaiouxikwv ayabwv (capital
goods)

- xpnuarodomon npoiévrwy (commodities)

- BoriBeia yia npoy/ra kard topéa (sector programme
assistance)

o Teyvikr) BoriBeta (technical assistance) mou nephap-
Baveral ‘o oxgdia (projects), 1yTol Ol CUVEIOPOPES Yia
TOUG OXEDICTEG-TIpOYPAUUATOTES (planners), Hnxavi-
KoUq (engineers), TEYVikoUg (technicians), k.Q. yia To Oxe-
Stacud kat uhomoinom Twv oxediwv/npoy/twv (projects).

B) Texwikry ouvepyaoia {technical cooperation) - Kwd.
050, fiTou:

entapoyy] Bacrig exnaidevong (formal education) ex
HEpoug NG dwprTtpag KuBEPVNOMG, TEXVOYVWOIag
(know how) 1 TEXVIXIS eumelpoyvwuoouvns (technical
expertise) x.a.

TIPOUEAETEG (pre-investment) Kat MEAETES OKOTIUOTNTAG
(feasibility studies)

e kEQAAQIA TEXVIKTIG Oouvepyaoiag diaxeipldueva and
Hn xuBepvrTIKOUG opyaviopoug (NGOs) yia Aoyapiaoud
Tou Kpanikou Topea (official sector)

Y) Awpegg (grants), Kwd. 107, nou napgxovral aneubei-
ag omyv anodExTpia Bonbetag xwpa Kat ErudoTNoEIS EMI-
Tokiou (interest subsidies), Kwd. 108, nou katafalovrar
OToUG EYXWPIOUG SAVEICTES YIA THV MEIWOT] TOU ETITOKIOU
O€ ELMOPIKES TNOTWOELS.

8) Emommorikn} BonBeta {food aid) - Kwd. 060 ryrou:
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eTIpOUNBEIEG BpwowY avBpwnivv TPoPWy (edible
human food) oTo NAQIOI0 EBViKWV 1) BIEBVWLV NPOYPaPUG-
Twv

e enefyouoa BoriBeta ot TPoPIua (emergency food aid)

S TIATPWHES O HETPNTA (Cash payments) yia npourBet-
&6 Tpooipwy (food supplies)

*KOO0TOG HETAQOPAC NOU XpnuarodoTeiral and v dw-
priTpa xwpa

e cvdIAUECa NPOoIoVTa ONWG:

- Tpoor} {wwv (animal food)’

- OYPOTIKEG E10p0EG (agricultural inputs), riTot Andoua-
Ta, oNopot K.a. MOU NAPEXOVTAl WG HEPOG TOU TIPOY/TOG
BonjBeiag oe TpovINa

H xardragn g BoriBeiag ot TpéPiua ot Siuepr Xy MoAu-
uepy) (bilateral or multilateral food aid) Baoiletai ota ida
KPITTipla TIou EPapuGlovTal OTIG AMEG pogg BoriBeiag.

Ewdidtepa Bewpeital wg Sitepnig poribeia epdoov:

- 11 SwprTpia xwpa kabopile Tig anodéxTpieg BorBeiag
xwpegh ,

- TO TIAPEXOUEVO NTOCE

Enougvwg :

o1 BoryBeia ot TpdeIua Nou napéxet n EAGda ora niai-
oa ¢ ZupBaomng Emomoikrig Borileiag (Food Aid Con-
vention) Tng AieBvoug Zupgwviag Zitou eivail Syuepric (bi-
laterat ODA) ka8d6o0ov:

-1 EAAGBa kaBopilel Tiq anodEKTpieg XWwpee nou 6a Ad-
Bouvmv BoriBela ot TpoéPpIua.

-n EAAGSa anootéMel aneubeiag oTnv anodskTpia xw-
pamv BoriBela oe TPOPIA.

on BoriBeia oe Tpdpiua andé mv Eupwnaikr) ‘Evwon
(E.E.) nou xpnuarodoTteiral and Tov npoUinoAoytops me
KO KaTavEUETAl KAT' avaloyia Ot XWPeG MEAN NG E.E. ka-
Taypdoeral wg moAupepniq BoriBeta oF Tpdoia (multilat-
eral ODA)

®01 guvelopopeg oro Maykdouo Npoy/ua Tpogipwy
(World Food Programme-WFP) karaypaeovral wg noAu-
Heprig BoriBera

o1} BoriBeia oe TPOPIUA HEOW Twv Hvwuévwy EBviv
(UN) karaypdgeral wg MoAupeprG Bor8eia

Xopriynomn Twv népwv ot £idog (Provision of ressources
in kind)

H rmAnpwr] unopei va BewpnBei 6T yiveral ot kGBe and
Ta akéAouba oradia:

- TIANPWHT} QN Tov POPET (agency) Twv ayabwv ou pe-
TagEpovral {to be shipped)

- I} anooToAr} dia Bahdoong Twv ayadwv (shipment of
goods) -

- 1 BeBaiwon (acknowiedgement) ané Tnv anodexTpia
Xwpa napddoong (delivery)

- n peraBiBoon Twv eyypaewv Katoxnc (transfer of doc-
uments of ownership)

£) Eneiyouoa Bori6eta eKTOG TPOPipwV KaL avakoupion
ané kaTaoTAoceig exTaxToU avdykng (Non food emergen-
Cy and distress relief) - Kwd. 070

Mia karaoraom avdykng (emergency) eival pia eneiyou-

0a KATGoTaoT Nou SNOUPYEITAl and acuvriBioTa yeyo-
véTa Ta omoia a kuBEpvnon Sev Unopei va avnipeTwni-
OE! UE TOUG SIKOUG TG NGPOoUG KAt TA OToia £X0UV e a-
notéAsoua

*TIg avBpwmves Tahamwpieg (suffering) kai

v anwA£1a aypomikwy {wwv (livestock)

H eneiyouoa Kat@oTaon unopei va npoxkAnSei and:

* EQpVIKEG QUOIKES T} avBpwriveg (man-made) kata-
OTPOQES

® QUVBIKEG EAAEIYNG TPOPipWY TOU POXKUTTTOUV and a-
VETIGPKEIQ OUYKOMBTIG o opeiAcTal O

- Enpacia

- erudnuieg

- GPPWOTEIES

ZTMV KaTMyopia QuTT} KaraTdooeTal Kat

- BoriBeia o€ npdoPuUYES - Kwd. 106

- BoriBe1a OE MPSOPUYES OTIG BWPHTPIES XWPES - Kwd.
105

ZronAaiowo mg ZupuBaong mg M'eveing Tou 1951 0 6pog
npooouyas (refugee) epapudleral yia kE8e NPGOWNO TO
onoio, egarriag evég poBou and mv karadiwEy| Tou (bee-
ing persecuted) yia Adyouc:

- QUATIG

- Bprokeiag

- gBvikomrag

- CUHHETOXTIG TOW OF pia E13ikT) Kowvwvikr| opdda (social
group) 1} noArmikr} 1deoloyia (political opinion)

Bpioxeral exToq ™G XWPAG EBVIKGTITAC TOU Kal eival G-
viKQvO va IPOCTATEUCE! TOV EQUTOV TOU 01T} XWPa auTy.

O1 akéAouBeq Sandveg and Tov KPATIKS TOMEA YIa TOUG
NPOOPUYECG UNOPOUV va kataypagouv wg ODA

- OE OXEOT] UE MPOCPUYES TIOU KATOIKOUV OF A ATIODE-
KTpia xwpa (n onoia Sev eival avdykn va gival i xwpa Tou
TIpWTOU QOUAOU), ATOL TATNPWHES:

- OF {ta KUBEpvnom yia va kaAUysr Ta §E05d Toug

- Ot évav NoAupepT] opyaviopsd (oTmv nepimTwon aut
KaratdooeTat wg NoAUHEPR G BoRBeia)

- Ot évav SIEBvr 1} £BVIKG N KUBELVITTIKG OpYavVIOuE

- aneubeiag oToug iS1oug TOUG IPGCPUYEG OF OXEOT) WE:

- yetagopd

- unodoxn .

- £Eoda ouvTripnong (upkeep) TwV MPOOPUYWV

- OE OXE0M HE IPOoPUYES and pia anodEkTpia Boridelag
XWpa nou eBAvouv OF HIa QvVaTTTUYEVT XWpa 1 onoia &i-
vat N XWwPa Tou NPWToU aguAou, fiTol Sandveg yia:

- HETOQOPA TWV NPOCPUYWV OTN SWPRTPIA XWPS

- ipoowpiva £EoSa ouvIripnong (Tpogr|, KATaPEUY!o, &-
muopewom)

- anoxaracraom (resettiing) NPooPUywv oTnv anodé-
KTpla xwpa

AnoxkAgiovrar danavee yia:

- EVTaEN TWV NPooPUYWY 0NV OIkovopia e SwpHTpIac
Xwpag

- QNOKATACTAOT} TOUG OE GAAO HEPOG and Trv anode-
KTpta BonryBerlag xwpa

- OUVEIOQOPEG QMO A QVATTTUYHEVY XWRQ OF [ia GAAN
QVanTuYHEVT XWPea Yia Ty kAAuym danaviov ane Ty Te-
Aeuraia xwpa

oT) Napaypaer xpeoug (debt forgiveness) - Kwd. 075

H napaypaer xpgoug uetatpenel éva davelo ot dwped
(grant) ue oxoné v npowsnom ™ avammruEng \ ™C ev-
nuepiag T anodeéxtpuag xwpag. MNapaypagr xpeous ei-
vai N apaitoT) Tou MOoTWToU, OF [1Q CUNPWVIQ HE TNV O-
PEETPIO XWPA, OO KIOVOUIKWE IOXUOUOa anaitnoT and
Hia 1} NEPIOCGTEPEG NUEPOUNVIES KATAROANC KEQAAQiOU
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TTWOELS:

eforgiveness of ODA debt: Napaypaeri anarmoswvmg
ODA (ODA claims forgiveness) - Kwd. 074

eforgiveness of non-ODA debt: Napaypaen xpéous &-
ktog ODA

- XPrHAaTOS0TOUNEVO and TOV KPATIKO T} {SHWTIKG Touéa
wg HEPOG [ag dieBvoug npoonabelag unép wag anodé-
KTplag BOrBEeIag XxwWpag. (N.X. OF QvTanoKpioT) TG TIPWTo-
BouAiag Tou Paris Club va emiBale: euvoikd emuiTokia oe
XPEOG HE N euveikoug Opoug (non-concessional debt)
xatd nepinTwor.

- EUTIOPIKG XPEOG XPNHATODOTOULEVO aTt’ TOV KPOTIKG
TOHEQ WG HIQ CUVEIOPOPE OF IPOYPappa Siap8pwTikhe
MPOCAPHOYNG UTIS TNV atyida evog MOAUNEPOUG Opyavi-
ouou, 6nwg To ANT (IMF) g Naykoomag TpaneZag,.

e Siaypagn xpeouq (write off) xpnuarodoTouuevo and
TOV KPATIKO TOHEQ

® LIE(WOT ETUTOKIOU, ETE EXEL WG QNMOTEAECUA TNV NIGPa-
yYpapr evog daveiou, £ITE TV UEWON TOU ETUTOKIOU.

0 'ANAeg eVEPYELEG V1A TO XPE0G (other actions on debt)-

Kwd. 094

O1 akdAouBeg NepiMTWOoELg Kakurrouv dwpesg mg O-
DA. 31aopEeTIkEG and Ty mapaypagr XpEOUC, TIOU CUL-
BdAouv omv avaxoUpion g anodEKTpIag Xwpac and
To Bapog Tou xpgoug, ATOL:

¢ cEUNNPETNON MANPWUWY OE TPITA HEPN (Service pay-
ments to third parties)-Kwd. 091

® LIETATPONT XPEOUG (debt conversion) kat xpnuarodo-
THoEC ayopwv (buybacks) - Kwd. 092

*AaM\a - Kwd. 093

n) ZUVEICQOPES YIa UNIOOTHAPIEN Twv N KUBEPVITTIKWV
opyaviopwv-MKO - Kwb. 077

Edw nepinappavovrat:

© CUVELOWOPEG ard TOV KOATIKS TOUED OE EKEIVOUG TOUG
eBvikoug MKO o1 SwpeEq (1) oL ETXopNYNOELS) Twv onoiwv
givar emAgEeg va ouuneptngBouv omy Line IV napa-
KATW - Kwd. 420

s xpamikr avarrtu&axr} Boribeta mou SioxeTeveTal pEow
MKO, riro1 Siaxeipilopevn ané MKO yia Aoyapiaopud tou
KPATIKOU TopEa - Kwd. 421

8) ZuveloPopES Yia UNooTPIEN Twv SIEBVEOV 1SiwnKWY
opyaviouwy - Kwd. - 076
© DpepEiq ouvetopopeg ot Siedveic MKO mou nepiap-
Bavovrat oto MNapdpmua !, Mépoc Il Twv Statistical Re-
porting Directives Tng DAC tou OOZA. H Mpapuarteia mg
DAC 8a npgnet va EpwTATQt Yia TNV EMAEEIHOTITTA (WAC
CUVEITQOPAC OE 0pYaviouUe Nou Sev avagEPETal OTO NPO-
avagepBEV napdpmuall.

1) Mpowdnom g evnueépwong yia Ty avarrruln - Kwd.
079

Edw nepthappavovral Gueces Sandveg ane Qopeic/op-
yava Tou dnuociou TopEéa nou avaiauBdavouv SpaoTn)-
pétrreg ™g ODA yia dnudoia unootrpiEn, fTot:

*EVNUEPWET) 0T SwPENTPIA XWOQ OXETIKG HE TIC TIPO-
onadeieg avantuglakng ouvepyagiag

*avaykeg xat Bgpara avarrruéiakng cuvepyaoiag (ou-
Hnepapfavopevng TG XenuaTodomong EIdIKwy S1aAE-
Eewv 1} oepvaplakwy padnudrwy) kar napoxr TAnpogo-
puwv via eBvika npoy/Ta Bonrdelag.

~
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AnoxAgiovtal: Nood yia avakowvwoelg ESIKWv TIPoIG-
VIWV TG XWPAE, Kabwe kat TOod anod Ta £00da NwARaE-
wv dnuocieUoEwY.

K) AiownTikd kéoTog nou Sev nephauBdveral aAlou -
Kwd. 820

Kata mv €xracn rou 70 SIOIKNTIKG KOOTOG Sev EPIAQL-
Baverai oTa GAAa kovduAia g ODA, 10 StoKNTIKG KEOTOG
TV npoypaupdTwv avartugaxrig Boreiag supaviletat
o€ aumv TV kamyopic. Ta oTolxgia 8a npenel va napou-
o1alouv TIG TREXOUCES NPOYPANUATIONEVES dandves Tou
TIPOUTIOAOYIOMOU TUV OPYAVIOLIWV/QOPEWY TIOU Eivat u-
neubuvot yia TN SIATUNIWOT] KAl TNV EQAPHOYY Twv NPo-
yYpauudtwv Bondelag Twv peAwv (Member's aid pro-
grammes) r) a Kar’ avaloyia xaravour (pro rata alio-
cation) omv nepimwon Twv dpdoswv Mg ODA nou
XpnparodoTouvrat anod GAAOUG TPOUNIOAOYIOOUS

H xdhuym Tou SloiknTiKoU KOOTOUG NEPIAGUBAVEL:

¢ 3l0KnTIKO TIpoUTIOAOYIONO (administrative budget)
TOU KEVIPIKOU opyaviouol BonBeiag 1 Twv opyaviopwv
(central aid agency or agencies)

# 5101KNTIKS IPOUTIOAOYIONO TWV EXTEAECTIKWY Opyavi-
oWV (OpYaviopwv UACTIONOTMG) Nou aoxolouvral €’ o-
Aoxiripou pe v napddoon Tng ODA.

® EKEIVO TO TUIHA TOU SIOIKTTTIIKOU KOOTOUG TWV EKTEAE-
OTIKWV OPYQVIOUWVY UE TOAAOUG QVTIKEILMEVIKOUG OKOTIOUS
TIOU QVTINPOCWTEUE! Ti§ NANPWHES Toug Yia avarrtuEiakri
BorjBeia we £va avaloyouv HEPOG TWV CUVOMKWY AN pw-
HV.

*T0 S10IKNTIKG KOOTOG NMOU QVAPEPETAL 0Ta NPOYPAL-
uara BoriBelag mnou uAomoouvral ané avTINPOCWIous
oto eEwTepikd (overseas representatives) kal and dmiw-
HOTIKEG ANOCTOAEG. TO KGOTOG TOU MPOCWIIKOU OTO O-
noio avatiBevratl € OAOKATIPOU KABHKOVTA OXETIKA LE
BonBeiwa oe anodéxTpieg BoriBelag xwpees neplhapufaveral
OTO OUVOAS ToU (in full).

To kdoTog KTipiwv (capital costs of premisses), KOURIOU-
Tep (computer) kal eEorAlouog enckepyaciag KeEiuévwy-
pnxavoypaenomng (word processing equipment) kat oxm-
pdrwv (motor vehicles) karaueTpwvTal:

- w¢ napexdépeva péow Tou npolnoloyiouol Tou Y-
noupyeiou 1y

- WG TIAPEXOUEVA HEOW TOU OXETIKOU OPYQVIOUOU 1

- wg evotkialoueva BAoEL TOU CUVOMKOU NIOCOU TOU E-
VOIKiou, 0TO IAGIOI0 EITE XPNHATOSOTIKYG HioBwoNS, Eite
anhrig pioBwong (on a rental basis if leased or rented).

O Sandveg avnnpoowrneiwv (delegations) ot Siebveig
OPYQVIOUOUG HMOPEI va CURNEPIANPOOUV LOVOV EQV XEN-
parodorouvrar and €vav opyavioud/popéa avarrulia-
Kriq BoryBerag (aid agency).

Aandveg rou ipogpxovrat ang my eriokeyn abwpa-
TOUXWV KAl IEPAPXWY TG exkAngiag ané nig AtyGTePO a-
VAMTUYHEVEG XWPES Ba NPEnel va napaisiplouv

A) ‘ANEG MEQITTWOELS - Kwd. 080

¢ BoriBela yia avanTuEn Tou dnNpoKPATIKOU MOATEUMA-
Tog (Assistance for democratic development) - Kwd. 202

H BonBeia nou napéxeTat MepAaupAveL:

- ™Mv 6An B1adiKaoia ekAOYWV MIEPIAQUBAVOLIEVOU Kal
Tou EAEYXOU (monitoring)

- BeATiwon Tou vouikoU CUCTANATOC

- cwom dakuBepvnom (good governance). Q¢ «CwWOTH
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SiakuBeépwnon» opiletar iy uneuBuvétnTa (accountabil-
ity), n anodonikétmnra (efficiency), n anoteAeouankémMTra
Tou KpaTIKoU Touéa (effectiveness of official sector), n a-
noteAeouatikr kat Sikatn Sioiknom o 6Aa Ta enineda mg
KuBEpvnomg.

-ipowBnom AnpooTacia Twv avApwNivwy SIKAWHATWY

® JUVEIOPOPEG YIG TNV KATATIOAELNOT TWV VAPKWTIKWY -
Kwd. 204

Aepeic avTivapkwTIKES SpaocmptoTITES Ot OTIOIEG TE-
pAappavouv:

- EVaAaKTIKG avarTuElaxd npoypappara

- UTOKATAOTAOT KAAAIEPYEIWDV

- BEATIWON TLV SIKQOTIKWY CUCTNUATWV

- BeAtiwon uyeiag

- exnaideuTika npoypdupara

- EKOTPATEIEG EVNHEPWOTG (awareness campaigns)

Ot oguvelogpopég ot SieBvry Opyava nou Spactmplonol-
ouvTal OTOV EAEYXO KAKNAG XPNOMG GApudkwy KaTaypa-
povral oV NoAuuepr Boréeta.

e Apaompiétreg edpaiwong e elprvng HETA ané ou-
YKPOUOEIS - Kwd. 208

Qc ODA Bewpeitrar n damadvn wiag Swprteiag xweag yia
COUHLETOXT TS OE SpaompidmTeg Twv Hvwpévwv EBvav
kard v edon edpaiwong Mg 1privig HETG and ou-
yrpouom (post conflict peace building phase of United
Nations peace operations). Z10 KOOTOG NMPOCUETPATAL TO
OUVOAO Twv danavwv Oe OxXEon MWE TIC akoAouBeg Spa-
oNPIETNTES, aPalpoupEévng k@B anolnuiwong mou Aap-
Baveraiand Ta H.E..

- avBpwruva dikawduara

- EAeYXO0G /ENONTEIQ EXACYWV

- BoriBela yia v AMOKATAOTACT TWV ANOCTPATEudE-
VTwv oTpanwTwy (demobilised soldiers)

- QrIOKATAROTAOT TWV BARKWY EBVIKWY EQYWY UTIOSOUNG

- éAeyyog/napakoAotBnon (monitoring) 1) enaveknai-
Seuon Twv Snuéciwv SoUMTIKWY UNAAAWY Kal Twv Su-
vapewv Mg agtuvouiag

- EMPSpPwWon oTig Sladikaoies TEMWVEIGKWY KAl JUVO-
PIaKWV EAEYXWV

- Napoxr} CUUBOUAWV N EMUGPPWOT) 0T SNHOCIOVOLL-
KT} TIOMITIKT) KQL OTT) TIOAITIKT) HOKPOOIKOVOLIKTG 0TaBePd-
mrag

- EMAVANATOMOUOS KAl AnoKaTAoTaon TwV ONAIOHEVV
QVTIHAXOUEVWV NMAEUPWV Kai SidBe0T) TOU OTAIGUIOU TOUG.

- QTTOUAKPUVOT EXPTIKTIKWY VAPKWV

*Borj8eia yia MPooMGBEIEG ANOCTPATIWTIKONONONG
(Assistance for demobilisation efforts) - Kwd. 209

Mephaufdveral BoriBeiayia:

- évrafn oV oIKovouia TOU anoCTPATEUMEVOU OTPQ-
TIWTIKOU MPOCWMKOU

- ETATPOMNT| TWV EYKATAOTACEWVY NAPAYWYNS OTPATIW-
TIKOU UAIKOU Of EYKATAOTACEIG MAPAyWYNG NPoidvTwv
Y0 TOUG NOAITEG

Line .LA2: Aieprig Kpatumj AvarrtuEiaxt) BorjBeia extéq
Swpewv (non-grant bilateral ODA) - Kwd. 110

To ouvohiké oo Tou Kwd. 110 nepirapBaver Ta ako-
AouBa kovduAia. fTot To oUVOAD Twv dpactnpotrTwy da-
VELOpOU oTo nAaicio ™ ODA (ODA lending activities):

a) Aipgepn davela yia emomoTikn Bondeta - Kwd. 135

B) AvadiapBpwon (rescheduling) daveiwy - Kwd. 140

arnd ra onoia:

- avadiapBpwon anartioewv TwV AAAWY KPATIKWV pOWV
(OOF claims rescheduled) - Kwd. 152

- avadidpbpwon 1SuwTIKWyY anarmoewv (private claims
rescheduled)-Kwd. 153

0 6pog avadiapBpwon onuaive avaBewpnoT) MEAOVTI-
KWV NANPWHWY OE OXEOT) HE Saveia ouppwvnBevra and €-
vav FgTwIT) Kal nooKoNEl OTnv avaxkouelon Tou Bdpouqg
ekurmpémong xpéoug Twv Saveillouévwv (ease a bor-
rower’s debt service burden).

H avadidpBpwon eivat emAEE N yia va nepneBei omv
ODA epdoov:

- tapaxwpeiral (extended) ané Tov kpaTIKG TOUEA

- epappolETal yia MV powsnon me avdrTugng f Mg
EUNHEPIACG TWV QNOBEKTPIWV XWPWV Kal

- @Epel Eva oTorxeio Swpedg TOUAAXIOTOV 25%

Avadiapbpwom oTpaTiwTIKOU XPEOUG anokAsicTat.

Y) ‘AAog Savelopdq - Kwd. 130

Nep\apfdvovtal dAaTa daveia, ektég and ddvelayia -
ruomoTkn Boribeia 1y avadiapBpwon, UE KAOBOPIOMEVER
AREELG TOU YivovTaL ano KEVTPIKES 1) TOTUKEG KUBEPVHOEIG
1} Kpamkoug un voplopaTikoug opyaviopous (official non
monetary agencies) Twv OToiwv N anomAnpwur 8a yivel
OTIC OUVOAAYHATIKES ICOTIIEG and TNV anoSEKTPLa Xw-
pa, neplaapfavopévuv wg ex TouTou Saveiwv anonAnpw-
TEwv oTo vououa tou davel{duevou, yia Ta onoia o da-
velomiq npotiéerat va enavanarpioe: Ta £0oda ang mAn-
PWHES XPEwAugiou N va Ta XPNOHONOIOEL O
Saveilduevn xwpa yia Toug OKoTIous Tou SaVELCTOU.

3) Anokmon afiv/ueToxwv - Kwd. 170

‘Onou oupnepthappavovrat HeTaky Twv AAAWY Kat

- avraAAayeq xpeoug (debt swaps) - Kwd. 170

- CUMHETOXT OE KOIVEG ETIXEIPNATIKEG Spdoeiq HETIG a-
NOSEXTPIES XWPES

(participation in joint ventures with recipient countries) -

Kwd. 172

Kard Ta aMa nepiaapBavovTal ueoed enevBUOELS 1 e-
nev3UoEIg Oe HETOXES (direct or equity investments) and
KPATIKOUG 0pyaviopous kal kartaracoovral wg ODA. Ot
SeOUEUOEIS QVaPEPOVTAL OF KATAVOUES SWPEWV yta OTr-
piEN Tou nipoUmoAoylopou (budgetary grants) 1 Saveta e
guvoikoug 6poug (concessional oans) Mou xopnyouvral
(awarded) oe dnuooioug avartuflakoug opyaviououg
xpnuarodémong (public development finance corpo-
rations).

£) ‘AN - Kwd. 175

MINAKEZ: DAC 2a and DAC 3a

Line 1.B: MOAYMEPHZ KPATIKH ANANTY=ZIAKH BOH-
©EIA (MULTILATERAL OFFICIAL DEVELOPMENT AS-
SISTANCEMULTILATERAL ODA) - Kw3. 180

To ouwnupévo MNapdpmua 1 Twv Statistical Reporting
Directives ¢ DAC nepihauBavel v katdtagn Twv NoAu-
HEPWV OPYAVIOLWY, Ot CUVEITPOPEC OTOUG Omoioug xara-
YpagpovTal 0To ouvold Toug 1j v uépet we ODA.

Line 1.B1: AwpeEg ka1 TUVEIOPOPES OE MOAUHEPEIG Op-
yaviououg, Zuvoho (Grants and capital subscriptions to
multilateral agencies) -Kwd. 180

a) Opyaviopoi Hvwpevwy EBvuwv (UN-Agencies) - Kwd.
180




[image: image8.png]252
21

B) H Erurpon Twv Eupwnaikwv Kowvoritwy (The CEC)
- Kwd. 195

Ot ouvei0QopES oy Erutpont} Twv Eupwnaikwy Kowvo-
THTWV NeptAauBavouv:

® ZupueToxT oTov npolmoAoyioud g Eupwnaixrg E-
vawomg yia v avartugn Tpitwv Xwpwv {Budget Develop-
ment). ZTIC CUVEIOPOPES TIPOS Tv EntTporm Twv Eupw-
naikwv Kowvotritwy (Eupwnaixy ‘Evwom) 8a npenet eniong
va nepiineBouv 1 Borieia oe TPOPIA ka1l GAN BorBeaia
(Kwd. 225) ou napgyeral ané v Enrporm oto nAaiowo
Tou 3ikoU NG Npoypduuarog, Xpnuarodoteiral and Tov
TPOUTIOAOYIOUS TNG KOt KATAVEHETAL OTIC HEHOVIWHEVES
SwpPrTrpiec XWPES CUNPWVA UE etBIKY] «KAEISa KaTavopmc»
(distribution key). Avrifera n BoriBela oe Tpopa péow
Twv Hvougvev EBvwv karardooeral oto Kwd. 220.

* Jupuetoxn oro Eupwnaixd Taueio AvarrtuEng (EDF-
European Development Fund)

® EmdoTroEig ETTOKIOU TIoU NApEXovTat and v dwpn-
TPIQ XWPa Yia TV BEATIWON Twv Opwv Twv Saveiwv rou
daxepileral n Eupwnaikt} Tpdnela Enevdiuoewv (EIB-
European Investment Bank) - Kwd. 225

v) Aebvrig Opyaviopuodg Avarrtuéng (IDA) - Kwd. 550

3) ‘AMot Opyawiapoi mg Nayxoowag Tpdnelag (Other
World Bank) - Kwd. 545

£) Neppeperakeq Avarrullakeéq Tpaneleg (Regional
Development Banks)-Kw3. 561

or)AieukdAuvon yia 1o NMaykdowo NeptBarlov (Giobal
Environment Facility-GEF) - Kwd. 211
. YnoAoyilgral wg ODA 10 84% TG ouvoAknic aiag Twv
OuvEIoPOpWV 010 Spyavo autd me Naykdouag Tpdne-
fag.

{) NpwToxoAho Tou Mévtpeak (Montreal Protokol) -
Kwd. 212

YrioAoyileral we ODA n guvoAixr| akia g ouvelopopdg
oto MNoAupepegg Taueio yia v E@apuoyr| Tou MNpwTokd-
Aou Tou MAVTpEaA yia TiG OUOIEG TIOU KATATTPEPOUV TO
oTpWwHa Tou 6TovVToS.

Line 1.B.2: Aaveioudq pe euvoikoUs Opous Ot TTIOAUME-
peig opyaviououg (Concessional lending to muttilateral a-
gencies) - Kwd. 210 Bewpeitat wg ODA

Line I.1.: AAMEZ KPATIKEXZ POEZ (1.LA.+1.1.B.)

(OTHER OFFICIAL FLOWS-OOF) - Kw?. 230

Line |.LA. AMeg kpaTikeg Siuepeic pogg (other official bi-
lateral flows)-Kwd. 235

Zmv kamyopia auT karardoocovrat:

a) Zuvalayeg oxeTikes He eEaywyeg (Export related
transactions) - Kwd. 240 ’

MepapBavovrat

° eEQyWYIKES THOTWOELS (export credits) ot onoieg napé-
Xovral ano eEEIBIKEUUEVOUG OPYaVIOHOUS XPNHaTodém-
ome eEaywywv 1} and 0pYaVOHOUG TOU KPATIKOU TOMEA

semidotrioelg (subsidies) kar Sdveia ano Ta napandvw
épyava yia mv ompiEn [SiwTikwv EEavwyikwy mMoTwoE-
wv.

® KPATIKEG EEQYWVIKES MOTWOEIG XOPNYOUNEVES KATEU-
Beiav omig anodéxTpieg xwpeg (Official export credits di-
rectly extended to aid recipient countries) - Kwd. 265

® davela ot eBvikoug 1I5iwTikoug eEaywyeic - Kwd. 270

B) cuval\avEg OXETIKEG UE ENEVBUOEIS - Kwd. 272

- M€ QVOTTTUCOOUEVES XWPEG - Kwd. 291, and Tiq onoieg

O 1Ly

- HIKTEG EMUXEIPNUATIKEG dpaompiotres (joint ven-
tures) - Kwd. 292

- Bdveia (loans) - Kwd. 293

- QrIOKTNOM HETOXWYV (acquisition of equity) - Kwd. 280

KaAdrrovrat enev3Uoeig o yivovral ano évav Kpatike
opyaviouo kat kararacoovral weg QOF.

- HE pOVDUCG KATOIKOUE TN dwpnTeIag Xweag - Kwd.
291, ané nig onoieg:

- Bavea ot e8ViKoUG IBWTER eNEVOUTEG - Kwd. 285

- ENXOPNYNOELS OE EBVIKOUG 1IBIITES ENEVDUTES - Kwd.
286

Eidixétepa kaAuTTovVTat:

- 3Gveia anod Tov KPaTIKG TOMED O IBIWTIKT} ETAIPEIQ OF
o dwprftpia Xwpa yia va ouhB& e o XpnpaTodot-
om wag el enevduong o wia anodéxtpia Bondeiag
xXwpa.

- EMYOPNYNOEIG (Qrants) and Tov KpaTiké TOpEa Ot 15iw-
TIKY ETAIPEia 01 SwPHTEIa XWPA YIa va CURBAMEL 0T
XPNparod0Inaon Tou ENEVSUTIKOU TS IPOYPAMUATOS, O-
TIoUBINOTE Ki Qv TIPAYHATONIOIOUVTAL QUTES Ol ETEVSU-
OEIG.

y) avadidpBpwon Saveiwv (rescheduling) - Kwd. 300

‘Ooov apopa TNV Kkupla avadidpBpwon (principal
rescheduled)-Kw8. 310, avagpépovrat Ta nood and ava-
S1apBpwon daveiwv ou NapéxovTal and Tov KPAaTKd To-
péa kar dev karaypagovrat wg ODA, eneldn

- To grotxeio Swpedg eival kATw Tou 25% 1y

- 0 MPWTAPXIKOG oKomAg Sev eivat avanTuiiakdg

8) GMa Biuepr) xpedypaga kai anarmoetg (other bilat-
eral securities and claims) - Code 295, ota omnoia ouprmne-
puappaverat:

- GAAn anoxTnom) peroxwy - Kwd. 299

- GAAeg ananmioetg kat Swpeég - Kwd. 298 o onoiog ne-
pAauBavet

-mvkadapr} anéKITon ans Tiq KUBEPVIOEIS KAl TOUG KE-
VTPIKOUG VOIOUATIKOUS Opyaviopoug (central monetary
institutions) xpewypdewv (securities) ou exdidovral ané
TIG QNOBEKTPIES XWPES KAt BEWPOUVTAL WG «AAEG KPATI-
KEG pogg» (OOF).

- hiaypagss daveiwv (write-off of loans) nou xapaxkmpi-
{ovrai and napaypaer

- BwpeLg ong aNOBEKTPIES XWPES Ot OTIO(ES BewpouvTal
anoé Tnv dSwpriTpila Xwea avaykaies yia EYMoPIKOUE OKo-
noug.

- kpamikd Saveta (official loans) StapopeTiké and exeiva
Twv EEAYWYIKWV TUOTWOEWV LE OTOLXEIO SWPEAE KéTw TOU
25%.

Line LL.B. Zuvahhayéq pe NoAupepeic opyaviouous oe
6poug ayopag

(Transactions with multilateral agencies at market
terms)-KwS. 325

MepnapBdvouy :

- TV ayopa ans KpaTikous opyavioLous XPEWYPApWY
TIOU ANOPEPOUV TOKO (interest bearing securities) exd1d0-
HEvwv aNo NOAUMEPEIS OPYaVIOUOUS

- v xoprynon daveiwv ot 6pouc ayopas Ot NOAUME-
peig opyawopuous,

Line LLL IAIQTIKEZ POEZ ZE OPOYZ ATOPAZ BAZEI
MONIMOY AIAMONHZI (PRIVATE FLOWS AT MARKET
PRICES - RESIDENCE BAS!S) - Kw3. 330
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O Kwd. 330 kaAumrel petaBoA£g ora SiaBémpa idiwnkd
Haxpoxpowia kegdiaa (holdings of private long-term as-
sets) Mou RATEXOUV OL LOVIHOt KATOIKOL TG XWPag Nou a-
vapepel ororxeia o DAC (reporting country).

Line L.L.LA1: Aepeic 1SlwTnikég pogg - Kwd. 332

® dueoeg snevOUOEIS OL onoieg NepihauBavouy Xpnua-
Tod3dTNoN anoé wa enixeipnon (entity) pe péwviun é6pa oe
Xwpa mou avapépet ototxeia om DAC xat n onoia sTuyet-
priom €xetl OKOMO va anoKTMOEL 1 va Siatnprioet a diap-
K1) oupueToxT) (lasting interest) oe emixeipnon pe povym £-
Spa oe ua anodéxtpia xwpa (SnA. pa ergeipnon dueong
enévduang). H Stapxriq ouppetoyr ouvendyeral pia pa-
Kpoxpovia oxéom énou o dueogog enevdumig Exel onua-
VTuai eppor} 01T Stoiknom g emxeipnong nou eaiverat
and v Katoxr} TOUAGXIoToV 10% Twv HETOXWY MG T TO -
coduvapo mg Suvaung Wrigwv 1 GAAWV LECWV EAEYXOU.
Ta nooa nou enavanarpifovral ong XWPES Nou avags-
pouv oroixeia g DAC apaipouvrat.

svEeq eXDOEQ Kepalaiou (new capital outflow) - Kwd.
345 ong onoieg Mept\apBAveTal Kat akiviin Neplousia
(real estate) - Kwd. 343

s eriavenevdudueva kEpdn - Kwd. 350

Line 1.L1.A.2 "AAN\a xpewypapa xkat anarmaetlq (other se-
curities and claims) - Kwd. 353

O Kwd. 353 nepthapfavel v ouvoAikr xopriynon and
Tpdneleg xait AAOUG POPEIQ eXTOGTpanelwv:

¢ eEQYWYIKWV THOTWOEWY

® oproAoyiwv {bonds) kat

* ANV XPEWYPAPWY

1. ZuvoAIKEG Tpanelikég paKpoXpOvieg poéc (Total
Banks-longterm)

Ot Toanelixég po€g avagEpovral Ot enev3UoE!S kaL nta-
poxr Saveiwv (lending) npog:

- anodéxTpieg BonOEag XWPES

- MOAUMEREIG Opyaviououg

- and Tpdneleg He yowvipn £5pa OE XWPEQ NTOU avapspet
oroxeia om DAC xat

- Baoet evog evontoinuévou WooAoyiouoy (consolidated
balance sheet)

AnokAgiovral anarrjoelg (claims) Tpanelwy npog Tpa-
nedeq ota akéiouda :

AnAadm, oto nhaiowo g DAC, sEaipouvtal Ta ototyeia
EKEiva TTOU aPOPOUV NEPoUS ou SIOXETEUOVTAL OE ava-
TITUYUEVES XWPES avTi Ot anodEKTPIes BOTBLEIas XWPES.
Ta oranoTika groixeia yia mv DAC pnopolv va avTAn-
8ouv and Ta SiaBEoa CToIKEIa OTN XWEA MOU AVaPEPEL
otoixeia o DAC nou apopouv Tov véo daveioud TWv
Tpanelwv kat Ta E0oda and xpewAuoia (amortization). E-
Qv Ta OTOIXEIQ MOU XPTOMONOIOUVTal QVapEPOVTQL OF -
Narmoelg o8 anodekTpies BoriBerag xwpes and Tov Tpa-
nedixd Topega oe pia Sedouévn nuepounvia, anarrouvTat
NPooappoYES (adjustments) yia v eEGAem e eni-
3paomg Twv HETABOAWVY TWV CUVAAAQYHATIKWY ICOTHIWV
erti Tou SoAapiou, 1003UVaNES VOUIOUATWY EKTOS SOMa-
piou (non-dollar currencies). I'ia Tov okonoé AuTS ot peTa-
BoAgq otig anartoelg 8a npénet va Staruorwvovrat «vo-
HOua JE VOUIOUa» Kal va LETATPENOvTaL 08 SoAAGpIa &-
Papuolovrag ) HEDT) CuVAAAGYMATIKY (CoTiia yia TN
OUYKEKPIUEVT) nepiodo.

O daveioudg pag Tpdanelag (Bank's lending) rmou kaAy-

TITETAL QNG £YYUNOM péow £vog EBVIKOU opyaviouoy ey-
yunong eEaywyikuwv morwoewv BEWPETAL yia TO oUoT-
Ha s DAC on anoteAsi uépog Twv eEaywyIKwy moTwoe-
wv.

2. Cuoloyieq (bonds) - Kwd. 751

MNepauBaveral n avainym (taking up) ané Tpdneleg
ot XWPa nou UnoBaMet atoixeia ot DAC, opoAoyiav
niov exdidovral ano anodExTpies BoNBeIag XWpes.

3. EEaywyixég miotwoeig - Kwd. 752

NepihauBdvovral eEaywyiKEQ TROTWOELG S1ApKelas (ap-
Xirig 1} napateraugévng) Gvw Tou EToug NoU XopnyouvTal
OE QvanTuCOGUEVES XWPES AN IBIWTIKES TPANeleg Kat Jn
TPANE{IKOUG TOUE(S, TEPIAQUBAVOUEVIV Kal

- Tou un eyyunugvou pepiSiou (portion) Twv eyyunuéveov
MOTWOEWV

- TWV N EYYUNuévev EEQYWYIKWOV THOTWOE WV

4."AN\eq TpanelIkeg pogg - Kwd. 753

MNepaupavovrat

- Buyiepeiq eneviuoelg xapToPUAGKIOU ané Popeic &-
KTOG TPANEelwv Kat Tpdneleq pe péviun Baom om dwpn-
Tpia xwea. Ewdwdrepa:

- baveioudg kotvanpakiag (syndicated)

- davewoudg un-kowonpakiag Tpanelwv (non-syndi-
cated bank)

- aOyopE@ Kowwv peEToXwv (common stocks), Srou 3ev
TipaypaTonoeTar kdnoia Gueon enévduom

5. Mn tpanelikég pogg (Non banks) - Kw3. 386

MeTaEU Twv onoiwv nephapBdvovrat;

- EYYUNHEVEG EEayWYIKEG MIOTWOEIS - Kwd. 756

- un eyyunuéva pepidia eEaywyikov motwoswy - Knd.
761

- opoAoyieq - Kwd. 388

- GM\a xpedypaea (MEPNaUBAVCUEVWV OUOACYIDV) -
Kwd. 389

Line 1.V. AQPEEZ ANO MH KYBEPNHTIKOYZ OPIrA-
NIZMOYZ-MKO

(GRANTS BY NON-GOVERNMENTAL ORGANI-
ZATIONS -

NGOs) - Kwd. 415

O1 opyaviguol autof eival iSiwTiko{ pn kepdookorKoi
opyaviopoi (non - profit making agencies) kat neptAappd-
vouv:

® QUVETQIPIOTIKOUG CUAGYOUG (Coopereative societies)

® ELMOPIKES EVWOEL (trade unions) tou SpacTmpionot-
ouvral oy avarrruén kat eival eBvikoi ue v évvola 6 ta
KEPAAQIC TOUG IPOEPXOVTAL OTO OUVOAOD T KaTA KUPLO AG-
Yo anoé népoug ot dwpntela xwpa.

* 8pNOKEUTIKEG OpYavwaoerG (religions bodies) pnopouv
va oupmEepN@BoUY KATA TV éKTacn rou o1 Sandveg Bori-
Beg1a¢ pnopouv va eEaxkpiBwouv.

Aev neplapBavovrar ad hoc 6pyava (bodies) nou ou-
OTIVOVTQL Y10 TNV CUYKEVTPWON KEPAAQiwWY yia évav Eidt-
KOG OKOMO, N.X. QVaKOUPIOT) aNd KATATTPOPT Ny NEiva, TA 0-
noia kaTonv navouv va ugioTavrat

Eva yevixd kprmipto yia To av 8a oupmepAng8ei iy Gxt é-
vac opyaviouog eivat:

®&dv nepAaUBAVETAL OTOV TUVNUMEVO KATAAOYO TWV
MKO avamruing Twv xwpwv-perwv Tou OOZA nou Spa-
omeptionoouvral ot oradepr) avdnTugn (directory of non-
governmental development organizations in OECD mem-
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ber-countries active in sustainable development) 1y

*edv nepinapfdveral oe tapouolous karahdyoug 1y

seav Sev nepthauBdveral, va paivera: ex NPWIE Gipe-
WG ¢ ETMAEEILOG Y10 va CUHMEDIANEBEL £3W.

Eidn dwpewv nou nepthapupdvovrat:

* 1Bwnkeg SwPEEG, Tou BewpouvTal GAES ot SaNAVES o-
varrruglaknig BoriBetag xal avakougiomg oy SaTiBevral
ano eBvikoug MKO pali pe MpGOBETES CUVEIOPOPES OF Ei-
850G Npog Tig anodEXTPIES BHBEIAC XWPES.

© Sandveg MOAUHEPWY OPYAVIOHWV, TLY. E005a UNICEF
ano NWANOEIG XPIOTOUYEWIATIKWV KQPTHV

o 3anaveq ano diedveiq MKO nou unoloyilovrat katd
TO 0TG50 MG NpaypaTonoinong g Sandvng (actual dis-
bursements). O1 Sandveg autég ouviiBug Aappdvouv Ty
HOPQN HIag GUEOTIG HETAPOPAS NOPWV OTO EEWTEPIKS KAl
6a npénet va untoAoyilovral kard To oTd310 Nou SioxETEY-
ovral and Tov MKO otov npwto anodéxm (recipient) oe
Hia anodékTpia BoriBeag xwpa.

serAeEiueq (eligible) eival ol Sandveg om dwprtpla
Xwpanou yivovrat yia avanTugn i avakouplon (relief) n.x.
ETIXOPNYNOEL and eBeAovTixoUs opyaviopoug (voluntary
agencies) ot padnTeg kar exnaidevopsvout and anode-
Ktpieg Borifelag XwWpeS, utmpeoies unodoxne, KAn. Oa
nipEnel va 508l MPOOOXT), WOTE Wia CUVEIOPOPA and évav
£8vi6 MKO oe évav aAo e8viké MKO va unv unoAoyiofel
800 popss.

*Takepdhaia ou eppalovral ans Evanapdptnua eveg
Sie6voug opyaviopou (branch organization) npog my ke-
VIpIXT} TOU ummpeoia (international headquarters) Bew-
pouvTal we kepaAata iou SoxeTeUOVTAI anEuBeiag oTov
guepyeToupevo (beneficiary) xai £To avapépovrat we po-
£q and ™ xwpa 6nou EupiokeTat To napdpmua (branch).
Enopévwg n xwpa énou eupioketal n £5pa Tou SieBvoug
MKO Sev 8a avapépel Tig poég auTec.

Z1ov Kwd. 415 (Line 1.V.) kataypagovrat ol kaBapéq xo-
pnynoelg dwpewv and Tov IBWTIKG Touéa TIoU MPOKU-
TITOUV ang T akaBApIoTeS poEg Swpewv (gross outflow)
- Kw8. 425 peiov Tig ouvelopopég rou AapBdavovral ané
TOv KpaTiko Topéa - Kwd. 420.

MEPOZ TPITO
KPATIKOZ TOMEAZ (OFFICIAL SECTOR)

TEXNIKH ZYNEPIAZIA
(TECHNICAL CO-OPERATION)
LENIKA

O 6pog TeEXVIKT) OUVEPYQOIO HEPIKES POPES avapEpeTat
wg TEXVIKT BoriBeta {technical assistance).
Katd m ouykEvTpwOoT) Twv OTATIOTIKWY OTOIXEIWV Yive-
Tat 1 akéhoudn didkpion
TABLE DAC 9 (FTC)

- . . ,
ﬂwmmwmgﬁ i hnical ion - FTC
ApaotnpiémTeg nou XpnuarodoTouval ano wia Swper-

TPIA XWPA HE MPWTAPXIKSG OKONS TV avEnom Tou erme-
dou g yvwong Twv eldikoTrHTwY. (Skills), T TEXVOYV®-
oiag {technical know-how), Tou Nveupanxoy Kepaiaiou
{human intellectual capital) Twv AVATTUCTOUEVWV NWPWV

7 TNV QNOTEAEOUATIKOTEPT] XPHON TWV QUOIKWY TIOPWV
TWV XWPWV aQuTwy.
" y . .

Yeu

=5
,

o 2 14

* ARQOTNOIGINTES NMou OUVENAYOVTAL TNV NAPOXT] av-
Bpwrivwv NOpWV (MPOOWTIKG TEXVIKTS CuvEPYAdiag) fi-
TOU

- Ka8nynteg (teachers),

- eBehovrEg (volunteers)

- EUTIE\POYVWHOVESG (experts)

* EVEDVEIES Tou oToXeUOUV OTOug avBpWmIVOUG TIo-
poug frot:

- exnaideuon (edycation)

- EMpdpewon (training)

TEpAGUBAvVETAL KOt TO KOOTOG TWv BPaUNPOBEOHWY
(short term)

- ENOPWTIKWY OEIpWY paénudrwv ftraining courses)

- ogpvapiwv (seminars)

- OElpv SlaAEEEwv (lecture series),

TIOU TIPAYUATONOOUVTAL OTOUG UTINKGOUS TG anodeé-
KTPLaG XWpag, nepiapBavouévou KGBE eidoug uodou we
eniSoua (any stipends or allowances) Mou kataBAAAETal
OF QUTOUG NOU TaPaKoAOUBOUV Ta QVWTEPW

- OUHBOUALS (advice)

- UAixé (supplies) mou napéxovral oTo nhaioio ™ Te-
XVIKriG cuvepyaoiag

* MNpoenevduTikég PEAETEG (pre-investment studies), pe-
Agteg oxomuomrog feasibility studies), kal ETUOKOMOEIG
{surveys) yevrrig puoewg, ot onoieg Sev anoteAolv éva a-
vanéonaoto pépoq adikay oxediwy kepahaiou (specific
capital projects).

TABLEDAC 9 (FTC)
L. YNOTPO®O! (STUDENTS) ka1 EKNAIAEYOMENO!
(TRAINEES) - Kw5. 010

evika

oY V a-
6 anodéxTpieg BonBeiag xwpes nou xpriuarodoTouvrat
SEPWS ano Tn SwPrTpla XwWea kat ApBAvouy exnaideu-
on {tuition) empdpewon (training) om dwperTtpta Xwpa 1
OF pia ywpa-péhog e DAC.

* Ynoétpogot (students) mou AQuBavouv EMIXOPNYTOEIG
(grants) via oTIoudES 1} EMUOGPEWOT) OTN XWEA NPOEALU-
OTiG TOUG 1} OF Hia GAAN anodéxTpia BonBeiag xwpa.

® YNGTpOoQo: Kat EXNAISEUGHEVO! TTOU AGUBAVOUVY ETItO-
PIYNOELS Yo oNoUdY| 1} EMUGPPWON OF Wa anodéxTpia
Bongeiag xwpa Aoyilovral kat Ba avapépovral pévov e-
KEIVOL 01 OTI0i0L AapBAvoUV BINEPWIG ETHXOPTIYAOEICS Yia va
axoAoubrioouv omoudgq nAfpous anacxéAnong (full
time) 7 empdpewon o a oelpd pabnudtwv ftraining
courses) kat anoxAsiovral CUUNANPWHATIKES (Counter-
pan) eruxopnynoeig nou AauBdvouv yia v eni Témnou
{on-the-spot) emudpewon evw epydlovral ue eumepo-
yvwuoves (experts).

Ynérpopor kot exnaibeuduevo: Tou onoudalouv om

XWPa NPOEALUOTIG TOUG OF OXOAEIQ Ka1 KEVTPA QU XoN-

YOUV OTOUIKEG ETUXOPNYAOEIG emudpewong (individual
raining grants) Sev untohoyilovrat.

a) Ynotoopo! - Kwd. 020.
OLUTIOTROPOt OPIZOVTaL WG Ot UTIMKOOL TWV ATIOSEKT PV

BonBeiag xwpwv ot onoiot eyypapovrar yia CuoTNUATIKY
exnaideuon {instruction) oe:

- 3o . 2 institutions of high-
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er egycation) oe Seutepofadina xat TpiToBabuta entineda
nepihaufavopgvav Kal JETanTuxiakwy (post graduate).

Ta 13py . i -
Bavouv:

- MAVEMOTHUIA NOU Xopnyouv rrTuxia (degrees) kat &i-
nAwuara (diplomas).

- 13pyugrg ndve and T SeutepoBdduma exnaideuon
{above secondary level) Ta onoia npoeTowalouv onou-
Saotég UNoTPOPOUG VIO ETOTNHOVIKES KAl ETTAYYEALATI-
k&g Spaompidtrreg, 6nwg:

- Texvixa yupvdoa (higher technical schools)

- IXoAsia empudpowong kadnynrwv (teacher training
schools), x.a.

Q1.5andveq vig TOUC UNOTRGQOUC KAUTITOUV;

- Gueoeq kpamkeg cuvelopopés (direct official contri-
butions) yia urtotpépoug

- CUVEIOQOPEG 0 dnuoowa kai WBiwTikG Spyava (public
and private bodies) yia va 3ex8ouv unotpépoug

- Koanikée emyopnynoeg (official subsidies) Suwtikd
6pyava Ta onoia dev Tagivopouvrat wg Mn-KuBepvrrmikol
Opyaviouoi (NGOs), 1.x.

- Blounxavixd 15pupara

- exnadeunikd 1dpupara

*Ta ke@pdAala TEXVIKIG cuvepyaaoiag nou Siayepilo-
vrat Mn-KuBepvntikoi Opyaviguoi - MKO (Non-Gov-
ernemtal Organisations - NGOs) yia Aoyapiaouo Tou kpa-
TIkoU TouEa Ot avriBeom we TNv unoomiptEn yvia ta Bia

npoypdauuara twv MKO.
TABLE DAC 5 (IRTC)
("Capital Project Financing®)
Xpnuaroddmon €pywv KepaAaiou
investment-refat hnical ration - IRT

® Xprjuarodamon urmpeecwv ano pa dwprTeia Xwpea
HE TIPWTAPXIKG OKOTIO TN OUNBOAN oTo oXediacud i otnv
epapuoyn evog oxediou (project) 1) evig MPOYPAULATOC
{programme) nou anookone! otrv aUENCT] ToU PUAIKOU
Kepahaiou wag QroSEXTIaL xwoaq (recipient country).

Autég o1 ympegiec nepAauBdvouv:

- UTnpeoieg ocuupouAwy (consulting services)

- TEXVikr} uttoopiEn (technical support)

- N NAPOXT] TEXVOYVWOIaG CUVEESEUEVT] ME TNV EKTEAEDT)
£voq enevduTikou oxediou

-1 CULLIETOXT) TPOCWITIKOU OTNV PAYUATIKYA EQapuoyr|
TOU oxediou

- dieubuvreg (managers)

- TEXViKoi {(technicians), oxediaoTeg (planners), unxavt-

Koi (engineers)
- eEe10IKEUHEVO £QYATIKG Suvapiko (skilled | s
- TEXvoyvwoia (expertise)

- EPYATIKO duvapks (labouyr), k.a.

* Zmv kamyopia autr nephauBdvovral o1 Sandveg Ke-
mmmmmmgﬂmm onwe:

- TO KOOTOG KATACKEUAG OXOALIWwY

- TO KOOTOG MPOTUNWV gyKaracTacewy (mode! instal-
lations) kat AAAwv pEowv yI1C T QUOIKK eTnoTrAyN (physical
facilities)

- N Xpnparodémon Bapéwv pnxavnudrwv (heavy ma-
chinery) ka1 eEoNAIONOG 6nwCG:

- popYA {trucks)

- nhoia (ships)

- eykaraotdoeig o1npodpduwy (railway installations)

- agporAava (planes)

- Bapug eEonMouog yia axtiveg X (heavy X-ray equip-
ment)} kal GAAa.

Il IPOZOMIKO TEXNIKHE ZYNEPTAZIAT -Kwd. 040

(TECHNICAL CO-OPERATION PERSONNEL)

H xarmyopia autr kaAumTes:

- Eunetpoyvapoveg (experts) - Kwd. 050

- AiBaKTIkG ipoownikg (teachers) - Kwd. 055

- EBelovrég (volunteers) - Kwd. 060

ZImv xamyepig aur nepiayBdvovrat

(i) Kpanikég guvelopopég and KuBepvriosiq kal ETuoT-
Houg Opyaviopoug (official agencies) yia ™ xpnuarod6-
TTOT TG £PYA0IAG TOU NPOCWTIKOU OF TEXVIKT} CUVEPYQ-
oia kan ouvageic SpaompISTTEg (related activities) rjrou:

- Stownmid npoowrké {operational personnel) nepi-
AauBavouévwv, SidakTikou npogwrmkoy (teachers), oup-
BouAwv (agvisers), kat eBehoviwv (volunteers) ot omnoio
SiariBevra: (gssigned) oe anodexTpieq Bondeiag xWpes.

(it) "Apeoeq minpwugs (direct payments) ot eumeipo-
YVWUOVES KOl GUVEITPOPES OE Snudma kat idiwnkd dpyoa-
va Y10 TNV QROCTOAN ELTMEIPOYVWHOVWV OTIC ANOSEKTOIES
™G Bonbeiag xwpes.

(ili) ZupmAnpwpamiké s MAnpwES (supplementation pay-
ments) crro m SwpehTpia Xwea oe eunsxpovapoveq ng_u

A mpl
Qg YWpeg i and Siebveiq opyaviopoug Bondeiag Lvmgr_-

(iv) To xooTog ™G Swpritptag KuBépvnong yia Toug dn-
Hooioug unaAAriAoug o1 onoiol anooTéAAovTal (second-
ed) onig anodéxTpieq Bonbeiag xwpes.

Ot eBelovTEg eival NP GwWNa o1 OTOIOL EI0EPXOVTGI TNV
utnpeoia ue ™ dixrj Toug BéAnon yia va epyaoBolv oE uia
Xwpa anodékTpia Bor\eeiac: ora n)\cl'mc £6EAOVTIKWV
npoypauppdrwy (volunt ramm

-T0U xpnucn'oéorouvrm andé 1o Kpa'roq oTo cuvo)\o Aev
pépeL, i

- rrou eAfyxovrat and To Kpdrog

Ot eBeAovTeg AauBdvouv éva moB6 (stipend) ot avra-
Hotfr} (compensation) yia Tiq unmpeoieg Toug HTot:

- erudduara (aliowances)

- KaBnuePvd KOOTOG UnooMptEng (daily support costs)

- xpnuarodoTikr} auoiBn (financial remuneration) gite
KaTa my nepiodo ™G unnpeoiag Toug EITE GTav EMOTPE-
Youv gtnv narpida Toug.

Ta onoia Bondouv Ta dpyava autd va avahdBouv 1j va
MPOETOIA0OUV TIPOYPAupATa (programmes) yia TV ex-
naideuon Twv UNNKOGWV Twv anoSEKTPWY Bonbeiag Xw-
puv.

Ot ouveiopopEg yia oToudEC Twv UMMKOWV Twv arnode-
KTPwv BonBeiag xwpwv Sev 8a nepihapBdavouv enixopr-
Yoe1G Tou npodnoAcyiouon (budget subsidies) onic ano-
SEKTOIES QUTEG XWPEQ YIA TN XPNUAToSETNOT Tou TPEXO-
VTG KOOTOUG (current cost) eXTaiBeuomc YEVIKG KaTa Eva
MEPOG i aTO GUVOAS Tou (in part or in full).

B) Exnadeudueven (Trainees) - Kwd. 030.

KaAurrovrar kpatikéq auvewopopée (official contri-
butions) yia exnaideuduevoug anc anodgktpteg Bonbeiag

XWPEG.
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0 6pog "exnaideudievot” kaAUTITEl 6AQ Ta MPGoWNA oY * Neipauamxn qvdruEn (experimental develgpment): n

Aaupavouv Kupiwg :

- Mn akadnuaixr empépowon (non-academic training).

- MpakTik emudpewa (practical training).

- EnayysAuaTikr emudpewan (vocational training) nept-
AauBavougvng TG empdppwans ot deutepofdbua £-
nayyeARanika oxoAeia (secondary vocational training) Ta
onoia Sev apéxouv oeipé padnudtwy yia sigdoxy oy
avwTtdm exnaideuon.

- Erpdpewor pégw emoxkéyewv nepuiynong (visiting
tours).

- Bpaxuxpovieg gepéqg paBnudrwv yia Toug Stauévo-
VTEG OTT] XWPA Nou yivovTat ra padrjuara (short term resi-
dent training courses).

- MapaxoAoBnon ae erti Toutou (ad hoc) Bdon un axa-
Snuaikwv geipwv padnudrwy (non-academic courses) kat
oetvapiov.

Ot 3anaveg yia TOUG EXMAISEUOUEVOUG KAAUTTTOUV OU-
VELOQOPEG Yia exnaideuopévoug, urmkdoug ano anode-
KTPIEG BonBeiag XWRES yia EMpéppwon.

(i) om Swprtpla xwea

(i) o xwpa npogAsucniq Toug

(iii) o€ Tpiteg XWPES.

MNepauBdvovral dandveg yia:

- Queoeg ouvelopopeg (direct contributions) yia mtpo-
ypauuara exnaideuouévay (trainees programmes)

- OUVELOQOPEG OE dnudoia kat 1BiwTiké épyava (public
and private bodies) yia va 3exfouv eknatdeuTeq.

LEZ i -
NEPFAZIAZ KA| ZXEAIA - Kwd. 070
p TECH
TIVITIES AND PROQJECTS)

H kamyopia autr nepAauBAVEL CUVEIGPOPES:

(i) Ma v npoundeta eEoMAOMOU KAl UMKWV yia erdp-
PWOT] YiQ NEAKTIKA Hadruara ue ) Hop@n) enidetfng kat:

(ii) Ma d\\oug oxonoug, cuvSedepévoug an'suBeiag pe
TIq 3pacMPISTNTEG TEXVIKIIG CUVERYAOTIAG SNwe:

- UAikd d18acxahiag {teaching materials)

- eEOTMONGG Yia OxoAsia (equipment for schools)

- eEonAtouGs yia Kévrpa emudpewong {raining cen-
tres)

- eEOTTALOLGE Kat BN aviEaTa yta NpGTureEg EyKaTaoTa-
oetg (model installations)

- gepyaheia {tools) kat eEonAiloudg yia €peuveg (equip-

p

ment for surveys)
- eEOTALOUOG Yia TPO-ENEVBUTIKEG MEAETES (pre-invest-
ment studies) xat,

- A\AEG Epyacieq untaiBpou (field work), k.a.

IV AAAH TEXNIKH ZYNEPTAZIA - Kwd. 170

(QTHER TECHNICAL COOPERATION)

{a) O1 Sandveg Epeuvag (Research expenditures) 6a &-
vTacgovTat oTic AAeg spyaocieq "Texvikig Zuvepyaoiag
(T.C.)". Arou

*Bagwn £peyva (basic research): npwrdturm épeuvan
onoia avaAaufdvetat yia Tyv gnoKInon veag yveong
(knowledge) ka1 6x1 via e13kd TPAKTIKG OKOTIO 1 EPAPLIO-
vy (application).

* Eonpuogugwn épeuva (applied research): mpwrotunn
€peuva n oreia avaAQuBAVETAL yid TNV QNOKTMOT VEQG
YVWATS Y1a E1SIKG TTOAKTIKG OKOMO 1} QVTIKEIUEVO.

XPNOWONOINGT NG EMOTNHOVIKTIG YVWOTIG Yta Ty tapa-
ywyn vEwv A BEATIwuEV@Y UMKAY, HNxavnudTwv npoid-
viwv, HESOSwV NIapaywyrq CUCTIHATWY 1 UTMPETUDV.

Iy kamyopia aut nspo\auﬁdvovrm

{i) KeqpaAata Ta onoia xopnyouvTal and Tov KPATike To-
HEa KQLTa ontoig SQngvavTal oI SWENTOIQ XWEA N gE GA-
An xdeq yia ™ Xpnuarod6Tnon SpacmpIoTITWY TwV £:
DEUVITTIKGV KEVIDWV TA OTI0IQ TXETIOVTaL pE Ta NPOoRAR-
para twv cnobex'rptwv Boneemq xwpwv

- Sievepyeital and éva opyaviouo rj iSpupa o onoiog é-
XEL OKOTIO TNV MPOWENROM NG OKKOVOMIKYG avartuéng 1y
™G eunuepiag Twv anodextpiwv Bondeiag xwpwv.

-avaiapfdveral anoé gva yevikou oxorou (Spupa (gen-
eral purpose institution) aAAG oTo ornoio avartiBerat 1i &-
yKpiveTat Kat XpnuatodoTeTal 0To GUVOAO 1 év HEper.and
£va kpaTikd opyavioud 1 idpupua ue £18iké okond v nEo-
wOnon TG OIKOVOIKTIG avaTTtuEng 1 sunuepiag Twv ano-
Sextpiwv Bonbeiag xwpwv.

(B) AQmAvES ViQ KOWVWVIKG KQl TOMTIOTIKE TROVOAMLQ:
Ig ue ﬂDOUOVGTONUUO m™v avarrrugn (development-ori-

n rogqr HE OXOMO TNV Na-
poyr] Baowwv SIEUKOAUVOEWV 1} TNV EMUOPGWOT Yia TV
auEnom TS KOIVWVIKNG Kat TOAITIOTIXNG avArttung Twv u-
TMKAWV TWV artodeKTpiwy Bondeiag Xwpwv.

‘Hroi dandveg via:

*emuépwon otm poucwr) (musical training), Gpwe 6t
Y10 éva KQVJEPTO (concert)

* 0eIpEQ Hadnudrwy yia expdinon yAwoowv (language
courses), Suwg oxt oTIoUSES Yia T noinon (poetry read-

ing)
KAE( t :
(i} KAANITEXVIKWV KQL LOUCIKWY SpaotnpiloTrTwy (artistic
musical activiti

(i) npowBnomg nepinynoswy (tours) Kat EMOKEYPEWY

{visits) Sraxwoifovral duwg and T Porideia aTov Toupl-
ouo (aid to tourism)

® LOPPWTIKEG UNMNPETIES IeduszangnaLs.enLc.esl oLonoi-
£q neptAauBdavouv (kat dxt aroKALIOTIKG) TT] XPNUatods-
momn.

(i) napoxrig PiBAiwv (books)

(i) napoxnq neptodikwv (periodicals)

(iif) Snmoupyiag i Aerroupyiag Bipiodnkwv (libraries)

(iv) arovopniq BpaBeiwv (provision of prices)

(v) enavaiaufavousvwy oeuvapiwv (funning seminars)

(vi) pthooooiag (philosophy)

(vii) avBpwmonikwv ortoudwv (humanistic studies)

(viii) Siatripnomg mg MoAmoTkrG kKAnpovoutag (Cultur-
al heritage) wag anodexkTplag xwpag (Mepthaufavougvav
Kkat apyatohoywwyv oxediwv - archaeological projects).

O dandveg nou €xouv oxono T BeATiwan g edvag
me SwpnTPIag Xweag oIn xwea nou yivovrat ot Sandaveg
OE OXEOT] LE MPOYPAUKATA TTOATIOTIKWY avTaAAaywy Kal
QlAiag . L (fri
schemes).

(Y) Zuvelopopeg yia:

eTeEXVIKT) UnooTreIEn (technical support)

® UTMPECIESG OXETIKEG ME CUpBOAQua (contracts)
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e oxédia Timou naxerTrou (package type projects) Twvo-
noiwv To TEAKS PEIGV QVTIOTOIXEL KUPIWS OF wa popen
TEXVIKTIG OuVEpYaoiag,.

Y. AIAXEIPIZTIKQ KOQZTOZ:

{ADMINISTRATIVE COST)

a) Eyxwpio xat unepnovno kéorog (domestic and gver-
seas costs) nou npayuaronoieitai and m dwperrpia Xwea
Yia ™ SLaxeipion Twv NPOYPCUHATWY NG TEXVIKIG CUVED-

yaciag (administrati fi hnical i §

gramme) nepiiauBdvovral gtov nivaka DAC 1 wg Stowm-
KO KGOTOG.

B) ‘Epeuva n onoia Sievepysital w¢ éva Pépog g xa-
TApTOoNG TV NpoypappdTwy Bondeiag me Kevrpixrie Ku-
Bépwnong 1 mg Toruaig autodioiknong (central or local
government departments) 1) Twv opyavioudv BonBeiag
(aid agencies) Bewpeital wg Sioxmmké KGOTOG.





